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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgeméRe Verwendung

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie
folgt verwendet werden:

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

¢ Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
« Nicht an die Hauswasserversorgung anschlielen.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.



Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitét kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag flihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung liberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

¢ Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 geniigen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

o SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand darUber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

« Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehér fir das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Die Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

e Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

¢ Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte

Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen Implantat und Magnet einhal-

ten.

Aufstellen und AnschlieBRen
JA

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb dieses Gerates in einem Schwimmteich.
SchutzmaBnahmen:
e Gerat nicht in einem Schwimmteich betreiben.
« Nationale und regionale Vorschriften einhalten.

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:
* Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
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Montage
Das Gerat muss generell unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.
o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

Gerat im Teich betreiben
OB
Die Pumpe liegt im Teich. Das Ricklaufsystem, z. B. ein Teichfilter, ist am Pumpenausgang angeschlossen.
So gehen Sie vor:
oc
1. Die Stufenschlauchtille auf den Ausgang schrauben.
2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.

3. Die Schlauchschelle tiber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchtiille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.
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Montage

Das Gerat kann getaucht oder trocken aufgestellt werden.

Das Gerat muss generell unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.

o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

Gerat im Teich betreiben

OB

Die Pumpe liegt im Teich. Das Ricklaufsystem, z. B. ein Teichfilter, ist am Pumpenausgang angeschlossen.

So gehen Sie vor:

D

1. Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.

3. Die Schlauchschelle tGber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchttille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.

Gerat trocken aufstellen
OE
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).
So gehen Sie vor:
OF
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
3. Die Pumpe herausnehmen.
4. Die Stufenschlauchtille mit Dichtung auf den Eingang schrauben.
5. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
6. Die Schlauchschelle tber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchtiille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
7. Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.
8. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— Vor dem Festziehen der Uberwurfmutter die Stufenschlauchtiille ausrichten.
9. Die Schlauchschelle Uber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchtiille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.



Inbetriebnahme

Achtung! Empfindliche elektrische Bauteile.
Méogliche Folge: Das Gerat wird zerstort.
SchutzmaBnahme: Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlie3en.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt

ist.

Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.
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Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden
aus. Im Storfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe® bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Gerét wieder in Betrieb nehmen.

Storungsbeseitigung

Stoérung
Die Pumpe lauft nicht an

Pumpe fordert nicht

Foérdermenge ungeniligend

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Reinigung und Wartung

Ursache
Netzspannung fehlt

Filtergeh&use verstopft
Starke Wasserverschmutzung

Laufeinheit ist blockiert

Filtergehduse verstopft
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen

Starke Wasserverschmutzung

Wassertemperatur zu hoch

Laufeinheit ist blockiert

Pumpe ist trocken gelaufen

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

Abhilfe

Netzspannung Uberpriifen
Zuleitungen kontrollieren

Filterschalen reinigen

Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.
Filterschalen reinigen

Groeren Schlauchdurchmesser wahlen
Stufenschlauchtiille auf Schlauchdurchmes-
ser anpassen

Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren

Unnétige Verbindungsteile vermeiden
Pumpe reinigen. Nach Abkihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten. Nach Abkihlen des Motors schaltet
sich die Pumpe automatisch wieder ein.
Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.
Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Ge-
rat vollstandig untertauchen.

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

e Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerit reinigen

. Hinweis!
Empfehlung zur regelmaRigen Reinigung:
e Das Gerat mindestens 2-mal jahrlich reinigen.
* Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.
« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser gruindlich abspdlen.
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e Bei nachlassender Leistung das Filtergehduse mit einer weichen Burste unter flieRendem Wasser reinigen.
Pumpe reinigen
So gehen Sie vor:
G
1. Die Stufenschlauchtiille abschrauben.
2. Die Schrauben entfernen.

— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betétigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
5. Das Pumpengehduse abdrehen und Laufeinheit herausziehen.

— Alle Teile unter flieRendem Wasser und mit einer weichen Bdrste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.

6. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

— Die Leitung der Pumpe so in die Kabeldffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.

H W
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e Bei nachlassender Leistung das Filtergehause mit einer weichen Birste unter flieRendem Wasser reinigen.
Pumpe reinigen
So gehen Sie vor:
OJH
1. Die Stufenschlauchtiille abschrauben.
. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betétigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
. Die Schrauben entfernen.
. Das Pumpengehause mit Haltering, Dichtung und Laufeinheit abnehmen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Biirste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabeldffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieRen des
Filtergehduses nicht gequetscht wird.

o oA Ww N

~

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein Verschleifteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.

Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
Uberfluten!

Reparatur

Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
_—



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

@ Important information for trouble-free operation.

Intended use

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, referred to in the following as "unit", may only be
used as specified in the following:

e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

o Operation under observance of the technical data.

e Operation under observance of the recommended water quality.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

o Never run the unit without water.

o Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
* Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.
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Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

* Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

« The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

o Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

e Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

¢ Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

* Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

o Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

o Only operate the unit if no persons are in the water!

o Keep the socket and power plug dry.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 cm away from implanted
devices.

Installation and connection
OA
A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of this unit in a swimming pond.
Protective measures:
e Do NOT use this unit in a swimming pond.
* Adhere to national and regional regulations.

Q Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

* [solate the unit before starting any work.

e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

"
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Installation
Always place the unit below water level.
Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

Operating the unit in the pond
OB

The pump is in the pond. The return system, e.g. a pond filter, is connected to the pump outlet.
How to proceed:
[mie:
1. Screw the stepped hose adapter to the outlet.
2. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
3. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Installation

The unit can be placed submerged or dry.

Always place the unit below water level.

Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

Operating the unit in the pond

0B

The pump is in the pond. The return system, e.g. a pond filter, is connected to the pump outlet.
How to proceed:
D
1. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
2. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.
3. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

Install the unit at a dry place
OJE

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).
How to proceed:

OJF

1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.

2. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.

3. Remove pump.

4. Screw the stepped hose adapter including sealing ring onto the inlet.

5. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.

6. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.

. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.

8. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.
— Align the stepped hose adapter prior to tightening the union nut.

9. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

~
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Start-up

Attention! Sensitive electrical components.

Possible consequence: The unit will be destroyed.

Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.
This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.
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When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (En-
vironmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
Pump does not start No mains voltage — Check mains voltage
— Check supply lines
Pump does not deliver Filter housing clogged — Clean strainer casings
Excessively soiled water — Clean pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.
Impeller unit blocked — Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.
Insufficient delivered quantity Filter housing clogged — Clean strainer casings
Excessive loss in the supply lines — Select larger hose diameter
— Adapt stepped hose adapter to hose diame-
ter
— Reduce hose length to reduce frictional loss
— Avoid unnecessary connection elements
Pump switches off after a short running period Excessively soiled water — Clean pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.
Water temperature too high — Note maximum water temperature of + 35°C.

The pump automatically switches on again
once the motor has cooled down.

Impeller unit blocked — Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.
Pump has run dry — Flood pump. Fully submerge the unit when

operated in the pond.

Maintenance and cleaning
A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.
o Isolate the unit before starting any work.
e Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

m Note!
Recommendation on regular cleaning:
o Clean the pump at least twice a year.
o Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.
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Aquamax Eco Classic 2500
* In the event of the filter housing capacity reducing, clean the unit under running water using a brush.

Clean pump
How to proceed:
oG
1. Screw off the stepped hose adapter.
2. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
. Remove pump.
5. Unscrew the pump housing and pull out the impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
6. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

AW

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
* In the event of the filter housing capacity reducing, clean the unit under running water using a brush.

Clean pump
How to proceed:
OH
1. Screw off the stepped hose adapter.
2. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
. Remove pump.
. Remove screws.
. Remove the pump housing including its holding ring, sealing and impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

oUW

~

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.
Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
I
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures

f} Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

E Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé

exclusivement comme suit :

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

* Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

* Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

o Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.

¢ A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.
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Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

o Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice d'emploi.

* Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueus, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

* Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 20 cm
entre I'implant et I'aimant.

Mis en place et raccordement

A

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : Mort ou blessures graves découlant du fonctionnement de cet appareil dans un
étang de baignade.

Mesures de protection :
* Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.
* Respecter les réglements nationaux et régionaux.

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.
o Avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, couper la tension de I'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.
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Aquamax Eco Classic 2500

Montage
D'une maniére générale, I'appareil doit se trouver sous le niveau de I'eau.
Placer I'appareil a I'horizontale et de maniere a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Exploiter I’'appareil dans le bassin/I'étang

OB

La pompe est dans le bassin/I'étang. Le systeme de recirculation, p. ex. un filtre de bassin, est raccordé a la sortie de
la pompe.

Voici comment procéder :

oc
1. Visser I'embout a étages sur la sortie.
2. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniere les pertes de charge.
3. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montage

La mise en place de l'appareil peut étre en immersion soit hors au sec.

D'une maniére générale, I'appareil doit se trouver sous le niveau de I'eau.

Placer I'appareil a I'horizontale et de maniére a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Exploiter I'appareil dans le bassin/l'étang
OB

La pompe est dans le bassin/I'étang. Le systeme de recirculation, p. ex. un filtre de bassin, est raccordé a la sortie de
la pompe.
Voici comment procéder :
oD
1. Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
2. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
— Avant de serrer |'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
3. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.

Mise en place de I'appareil au sec

OE
Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).
Voici comment procéder :
OF
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
3. Enlever la pompe.
4. Visser I'embout a étages, joint compris, sur I'entrée.
5. Si nécessaire raccourcir le manchon au diameétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniere les pertes de charge.
6. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.
— Avant de serrer |'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
7. Visser 'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.
8. Si nécessaire raccourcir le manchon au diametre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.
— Avant de serrer I'écrou-raccord a fond, aligner I'embout a étages.
9. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.
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Mise en service

Attention ! Composants électriques fragiles.
Conséquence éventuelle : 'appareil est détruit.
Mesure de protection : raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Mise en circuit : Brancher 'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la

connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-controle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres
env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper |'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer 'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Elimination des dérangements

Dérangement
La pompe ne démarre pas

La pompe ne refoule pas

Débit de la pompe insuffisant

La pompe s'arréte aprés une courte période de

marche

Nettoyage et entretien

Cause
La tension du réseau manque

Carter du filtre bouché
La pollution de I'eau est excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

Carter du filtre bouché

Il'y a des pertes trop importantes dans les con-
duites d'amenée

La pollution de I'eau est excessive

Température d'eau excessive

L'unité de fonctionnement est bloquée

La pompe a marché a sec

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

Remeéde

— Vérifier la tension de réseau électrique

— Controler les conduites d'amenée

— Nettoyer les enveloppes filtrantes

— Nettoyer la pompe Apres le refroidissement
du moteur la pompe se remet automatique-
ment en service.

— Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

— Nettoyer les enveloppes filtrantes

— Sélectionner un diamétre de tuyau plus grand

Adapter I'embout a étages au diametre du tu-

yau

— Reéduire la longueur du tuyau au minimum re-
quis

— Eviter les pieces de raccordement inutiles

Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement

du moteur la pompe se remet automatique-

ment en service.

— Maintenir la température maximale de I'eau
de + 35 °C. Aprés le refroidissement du mo-
teur la pompe se remet automatiquement en
service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

Immerger la pompe, Pour le fonctionnement
dans le bassin/I'étang, immerger compléte-
ment |'appareil.

* Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

o Avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, couper la tension de I'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

Nettoyage de I'appareil
Remarque !

Recommandations pour un nettoyage régulier :

o Nettoyer I'appareil au moins 2 fois par an.
« N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
e Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.
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Aquamax Eco Classic 2500

e Lorsque la performance se réduit, nettoyer le carter de filtre a I'aide d'une brosse douce en le passant sous I'eau
courante.

Nettoyage de la pompe
Voici comment procéder :

OG

1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.

2. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.

. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.

. Enlever la pompe.

5. Dévisser le corps de pompe et sortir I'unité de fonctionnement.
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les pieces endommagées.

6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

» W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

e Lorsque la performance se réduit, nettoyer le carter de filtre a I'aide d'une brosse douce en le passant sous I'eau
courante.

Nettoyage de la pompe
Voici comment procéder :
OH
1. Dévisser I'embout de tuyau a étages.
. Enlever les vis.

— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
. Enlever la pompe.
. Enlever les vis.
. Enlever le corps de pompe, anneau de maintien, joint et unité de fonctionnement compris.

— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer

les piéces endommagées.
7. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

N
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Pieces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piéce d'usure et n'est pas couverte par la garantie.

Stockage/entreposage pour I'hiver

Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et controler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
|
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt
worden gebruikt:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industri€le doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.
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Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.
Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.
Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

Houd de contactdoos en de netsteker droog.

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minstens 20 centimeter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

Plaatsen en aansluiten
OA
Q Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of zware letsels bij het gebruik van dit apparaat in een Zwemvijver.
Veiligheidsmaatregelen:

e Het apparaat nooit in een Zwemvijver gebruiken.

« Nationale en regionale voorschriften naleven.

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.

* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

21



Aquamax Eco Classic 2500

Montage
Het apparaat moet in principe onder de waterspiegel zijn geplaatst.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Gebruik het apparaat in de vijver
OB

De pomp ligt in de vijver. Het retoursysteem, bijv. een vijverfilter, is op de pompuitgang aangesloten.
Zo gaat u te werk:
acC
1. Het trapsgewijze slangmondstuk op de uitgang schroeven.
2. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
3. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montage

Het apparaat kan of ondergedompeld of droog geplaatst worden.
Het apparaat moet in principe onder de waterspiegel zijn geplaatst.
Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Gebruik het apparaat in de vijver

0B

De pomp ligt in de vijver. Het retoursysteem, bijv. een vijverfilter, is op de pompuitgang aangesloten.
Zo gaat u te werk:
D
1. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
2. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.

— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.

— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
3. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.

Apparaat droog plaatsen
OE

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).
Zo gaat u te werk:

OF
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
3. De pomp eruitnemen.
4. Het trapsgewijze slangmondstuk met afdichting op de inlaat schroeven.
5. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
6. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
8. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.
— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
— Breng voor het vastdraaien van de wartelmoer het trapsgewijze slangmondstuk in de juiste stand.
9. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.

~
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Ingebruikneming
Q Let op! Gevoelige elektrische componenten.
Mogelijke gevolgen: Het apparaat raakt vernield.
Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst
de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen.
Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
De pomp begint niet te draaien Netspanning ontbreekt — Netspanning controleren
— Toevoerleidingen controleren
De pomp verpompt niet Filterhuis verstopt — Reinig de filterschalen
Water ernstig verontreinigd — Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,

schakelt de pomp automatisch weer in.

Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.

Reinig de filterschalen

Kies een grotere slangdiameter

— Het trapsgewijze slangmondstuk op de
slangdiameter aanpassen

Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte

Onnodige verbindingsstukken vermijden

Rotor is geblokkeerd

De pompopbrengst is onvoldoende Filterhuis verstopt
Te veel verliezen in de toevoerleidingen

De pomp schakelt na korte tijd uit Water ernstig verontreinigd — Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.
Maximale watertemperatuur van + 35 °C
aanhouden. Als de motor is afgekoeld, scha-
kelt de pomp automatisch weer in.
Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.
Pomp is drooggelopen — Pomp vol laten lopen. Bij gebruik in de vijver
het apparaat volledig onderdompelen.

Watertemperatuur te hoog

Rotor is geblokkeerd

Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

« Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.

« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

- Let op!
Aanbeveling voor regelmatige reiniging:
e het apparaat tenminste 2 maal per jaar reinigen.
e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.
¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
¢ Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.
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« Bij teruglopende prestaties, het filter met een zachte borstel onder stromend water reinigen.

Pomp reinigen
Zo gaat u te werk:
oG
1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.
2. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
. De pomp eruitnemen.
5. De pompbehuizing afdraaien en de rotor eruithemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
6. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het
sluiten van de filter niet bekneld raakt.

AW

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
« Bij teruglopende prestaties, het filter met een zachte borstel onder stromend water reinigen.

Pomp reinigen
Zo gaat u te werk:
OH
1. Het trapsgewijze slangmondstuk afschroeven.
2. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
. De pomp eruitnemen.
. De schroeven verwijderen.
. De pompbehuizing met houder, afdichting en rotor uithemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het
sluiten van de filter niet bekneld raakt.

oUW

~

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.

Opslag en overwintering
Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

A Peligro de dafos de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

E Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500en lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de

la siguiente manera:

 Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

e Operacién observando los datos técnicos.

e Operacién de acuerdo con los valores recomendados del agua.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee en piscinas.

* No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacion con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

¢ No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.

Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifilos no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.
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Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.
Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

La seccion de las lineas de conexién a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo soélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafiada una linea.
Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en el mar-
capasos o los desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 20 centimetros entre el im-
plante y el iman.

Emplazamiento y conexién

[

A

& jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: Muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de este equipo en una piscina
natural.

Medidas de proteccion:
* No opere el equipo en una piscina natural.
e Cumpla las prescripciones nacionales y regionales.

A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
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Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.



Aquamax Eco Classic 2500

Montaje
El equipo siempre debe estar posicionado debajo de la superficie del agua.

El equipo solo se debe colocar en la posicién horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Operacion del equipo en el estanque
OB
La bomba se encuentra en el estanque. El sistema de retorno, por ejemplo un filtro de estanque, esta conectado en la
salida de la bomba.
Proceda de la forma siguiente:
ocC
1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada en la salida.
2. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al didametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
3. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaje
El equipo se puede colocar bajo el agua (sumergido) o fuera del estanque (en seco).
El equipo siempre debe estar posicionado debajo de la superficie del agua.

El equipo solo se debe colocar en la posicién horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena
estabilidad.

Operacion del equipo en el estanque
OB
La bomba se encuentra en el estanque. El sistema de retorno, por ejemplo un filtro de estanque, esta conectado en la
salida de la bomba.
Proceda de la forma siguiente:
oD
1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.
2. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al didametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
3. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.

Emplazamiento del equipo en seco

JE
Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
Proceda de la forma siguiente:
OF
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
2. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
3. Saque la bomba.
4. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la junta en la entrada.
5. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
6. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.
8. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al didametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.
— Alinee la boquilla portatubo escalonada antes de apretar la tuerca racor.
9. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.

~
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Puesta en marcha

Q jAtencion! Componentes eléctricos sensibles.
Posible consecuencia: Destruccion del equipo.
Medida de proteccion: No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién

eléctrica.

Desconexion: Separe el equipo de la red.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si esta bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacion de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Eliminacién de fallos

Desperfecto
La bomba no arranca

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Limpieza y mantenimiento

Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida
Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada

La carcasa del filtro esta obstruida

Pérdidas excesivas en las lineas de ali-
mentacién

Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

La unidad de rodadura esta bloqueada

La bomba marché en seco.

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

Solucién

— Compruebe la tension de alimentacion
— Controle las lineas de alimentacion

— Limpie las partes de filtro

— Limpie la bomba. Después del enfriamiento
del motor la bomba se conecta automatica-
mente de nuevo.

— Saque la clavija de la red y quite el ob-
staculo. Después conecte de nuevo la
bomba.

— Limpie las partes de filtro

— Seleccione un tubo flexible con un didmetro
mayor

— Adapte la boquilla portatubo escalonada al
diametro del tubo flexible

— Reduzca la longitud del tubo flexible al mi-
nimo necesario

— Evite piezas de unién innecesarias

— Limpie la bomba. Después del enfriamiento
del motor la bomba se conecta automatica-
mente de nuevo.

— Mantenga la temperatura maxima del agua
de 35 °C. Después del enfriamiento del mo-
tor la bomba se conecta automaticamente de
nuevo.

— Saque la clavija de la red y quite el ob-
staculo. Después conecte de nuevo la
bomba.

— Inunde la bomba. Sumerja el equipo com-
pletamente cuando se opera en el estanque.

e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.

* Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.

e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpieza del equipo
Indicacion:

Recomendacién para la limpieza regular:

e Limpiar como minimo el equipo 2 veces al afio.

— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

28

No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.
Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.



Aquamax Eco Classic 2500
e Limpie la carcasa del filtro bajo agua corriente con un cepillo suave cuando disminuya el rendimiento.

Limpieza de la bomba
Proceda de la forma siguiente:
0G
1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.
2. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
. Saque la bomba.
5. Desenrosque la carcasa de la bomba y saque la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafiadas.
6. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloqgue la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

H W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
e Limpie la carcasa del filtro bajo agua corriente con un cepillo suave cuando disminuya el rendimiento.

Limpieza de la bomba
Proceda de la forma siguiente:
OJH
1. Desenrosque la boquilla portatubo escalonada.
2. Quite los tornillos.

— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
. Saque la bomba.
. Quite los tornillos.
. Quite la carcasa de la bomba con el anillo de sujecion, la junta y la unidad de rodadura.

— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafiadas.
7. Monte el equipo en secuencia contraria.

— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

(o2& B SN ON)

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. {No sumerja el
enchufe en el agua!

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
—_——
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicacdes necessarias as Instrugdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigado do produto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando néo ob-
servadas as precaucdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo ob-
servadas as precaucdes necessarias.

@ Informagéo importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, doravante designado "aparelho”, sé pode ser
utilizado do seguinte modo:

e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagéo com observagao dos valores recomendados para a agua.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Nao utilizar em piscinas.

o Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Né&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrugoes de segurancga

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instrucdes de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensorica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao nao podem ser
feitas por criangcas sem vigilancia por pessoas adultas.
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Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho n&o for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

* Antes de meter a médo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacado e autorizacéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

* Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instrugdes de
uso.

e O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

¢ Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

e A secgao dos cabos de conexéo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

e Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengéo.

e Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

o Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho sé quando néo estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

¢ A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iman com um forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 20 centimetros
entre o implante e e iman.

Posicionar e conectar
JA

A Atencao!Tens3o eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes caso o aparelho seja operado numa piscina.
Medidas de protecgao:
e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.
e O usuario deve observar as normas regionais e nacionais vigentes.

Atencao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagbes

o Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligacédo acidental.

31



Aquamax Eco Classic 2500

Montagem
O aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.
Colocar o aparelho em posigdo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Operar o aparelho no tanque/lago de jardim
OB

A bomba encontra-se no tanque/lago. O sistema de retorno, por exemplo um filtro, esta ligado a saida da bomba.
Proceder conforme descrito abaixo:
0c
1. Ligar o bocal escalonado com a saida.
2. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.
3. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montagem

O aparelho pode operar em agua (mergulhado) ou fora do tanque (seco).

O aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.
Colocar o aparelho em posigdo horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Operar o aparelho no tanque/lago de jardim

0B

A bomba encontra-se no tanque/lago. O sistema de retorno, por exemplo um filtro, esta ligado a saida da bomba.
Proceder conforme descrito abaixo:
D
1. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagédo, com a saida.
2. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posigao do bocal escalonado.
3. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.

Colocar o aparelho fora do tanque
OE

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa (max. 40 °C).
Proceder conforme descrito abaixo:

OJF

1. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.

2. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.

3. Tirar a bomba.

4. Ligar o bocal escalonado e o elemento de vedagéo com a entrada.

5. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de pressao.

6. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.

— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posigao do bocal escalonado.

. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagédo, com a saida.

8. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao diametro da mangueira utilizada.
— Isto diminui perdas de presséo.
— Antes de apertar a porca de capa, corrigir a posigao do bocal escalonado.

9. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.

~
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Po6r o aparelho em funcionamento
Atencao!Pecas eléctricas sensiveis.
Consequéncia possivel: Destruicdo do aparelho.
Medida de protecgao: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.
Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da ali-
mentacao eléctrica.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se esta
mergulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga
automaticamente apds cerca de 90 segundos. Desligue a alimentag&o eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o
obstaculo. Depois, ligue o aparelho.

Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha Causa Remédio
A bomba nao arranca Falta de tensao eléctrica — Verificar a tens&o eléctrica
— Controlar os cabos de alimentagao
A bomba nao funciona Filtro esta entupido — Limpar todo o filtro
Agua muito suja — Limpar a bomba. Apos o arrefecimento do

motor, a bomba liga automaticamente.

Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

Rotor bloqueado

Caudal de agua insuficiente Filtro esta entupido — Limpar todo o filtro
Perdas demasiado altas nas mangueiras ali- — Utilizar mangueira com maior didmetro
mentadoras — Adaptar o bocal escalonado ao diametro da
mangueira
— Reduzir ao minimo necessario o compri-
mento da mangueira
— Evitar elementos de ligagdo desnecessarios
Bomba desliga apds alguns minutos Agua muito suja — Limpar a bomba. Apés o arrefecimento do

motor, a bomba liga automaticamente.

Observar a temperatura méaxima de +35 °C.
Apos o arrefecimento do motor, a bomba liga
automaticamente.

Temperatura demasiado alta da agua

Rotor bloqueado Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear

o rotor. Depois, ligar a bomba.

Bomba operou sem agua — Encher a bomba. Mergulhar totalmente a
bomba na agua do tanque/lago de jardim.

Limpeza e manutengao

Atencgao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

e Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagdes

o Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

e Proteger o aparelho contra ligacédo acidental.

Limpar o aparelho

E Nota!
Recomendagao relativa a limpeza regular:
e Limpar o aparelho pelo menos 2 vezes por ano.
o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaca ou influir negativamente
no funcionamento.
* Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.
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Aquamax Eco Classic 2500
e Caso a capacidade da bomba diminua, limpar o filtro com agua corrente e uma escova macia.

Limpar a bomba
Proceder conforme descrito abaixo:
G
1. Desenroscar o bocal escalonado.
2. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
. Tirar a bomba.
5. Abrir a carcaga da bomba e tirar o rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pecas defeituosas.
6. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

AW

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
e Caso a capacidade da bomba diminua, limpar o filtro com agua corrente e uma escova macia.

Limpar a bomba
Proceder conforme descrito abaixo:

[(JH
1. Desenroscar o bocal escalonado.
2. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
. Tirar a bomba.
. Retirar os parafusos.
. Retirar a carcaga com anel de retencao, elemento de vedagao e rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pecas defeituosas.
. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

[©20 &) B ¢V}
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Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.

Guardar/Invernar o aparelho

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de
defeitos.

;F':“:W'f Guarde o aparelho mergulhado em &gua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atengdo para que
- a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Reparacao
Uma carcaga defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposicdes legais obrigatorias.

Descartar o aparelho usado

O aparelho néo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagao o que torna o aparelho inutilizavel.
L]
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti all'lOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500Il , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere
utilizzato solo nel modo seguente:

e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

¢ Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

¢ Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

« Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.
¢ Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.
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Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non & a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.
Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa ¢ abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.
L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

Aprire |'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se ci6 € espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

Mantenere presa e spina sempre asciutte.

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizio-
nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Percid mantenere una distanza di almeno 20 cm fra impianto e ma-
gnete.

Installazione e collegamento

[

A

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in una
vasca.

Misure di protezione:

« Non accendere |'apparecchio in una vasca

e Osservare le disposizioni nazionali e regionali.

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
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Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

« Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

e Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.
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Montaggio
Di solito I'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.
Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Fare funzionare I'apparecchio nello stagno.
OB
La pompa si trova nello stagno. Il sistema di riflusso, per esempio un filtro apposito, € collegato all'uscita della pompa.
Procedere nel modo seguente:
oc
1. Avvitare la boccola a gradini sull'uscita.
2. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
3. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaggio

L'apparecchio pud essere installato sott'acqua (immerso) o al di fuori del laghetto (all'asciutto).
Di solito I'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.

Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Fare funzionare I'apparecchio nello stagno.
B
La pompa si trova nello stagno. Il sistema di riflusso, per esempio un filtro apposito, € collegato all'uscita della pompa.
Procedere nel modo seguente:
oD
1. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita
2. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
3. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.

Installare apparecchio all'asciutto
OE
Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).
Procedere nel modo seguente:
OF
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
3. Estrarre la pompa.
4. Avvitare la boccola a gradini con la guarnizione sull'entrata.
5. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
6. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita
8. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.
— Prima di stringere il dado a risvolto, allineare la boccola a gradini.
9. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.

~

37



Messa in funzione

Attenzione! Componenti elettrici sensibili.
Eventuali conseguenze: |'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente.
Misure di protezione: non collegare |'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il col-
legamento elettrico.
Spegnimento: Staccare 'apparecchio dalla rete.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-

mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di

immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere |'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.
Poi 'apparecchiatura puo essere riavviata.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Rimedio
La pompa non si avvia Manca la tensione di rete — Controllare la tensione di rete
— Controllare i tubi di mandata
La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata — Pulire le tazze dei filtri
Acqua molto sporca — Pulire la pompa Dopo che il motore si & raf-
freddato la pompa viene reinserita automati-
camente.
L'unita girante & bloccata — Togliere la spina di corrente e rimuovere gli
ostacoli Dunque riavviare la pompa
Portata insufficiente Scatola del filtro intasata — Pulire le tazze dei filtri
Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta- — Selezionare un diametro dei tubi maggiore
zione — Adattare le boccole dei tubi flessibili a gradini

al diametro dei tubi

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al
minimo necessario

— Evitare I'utilizzo di parti di collegamento inutili

La pompa si arresta dopo un breve tempo di Acqua molto sporca — Pulire la pompa Dopo che il motore si & raf-
funzionamento freddato la pompa viene reinserita automati-
camente.
Temperatura dell'acqua troppo elevata — La temperatura max. dell'acqua non deve

superare +35 °C Dopo che il motore si & raf-
freddato la pompa viene reinserita automati-
camente.

L'unita girante & bloccata — Togliere la spina di corrente e rimuovere gli
ostacoli Dunque riavviare la pompa

La pompa funziona a secco — Areare la pompa. In caso di funzionamento
in vasca, immergere completamente I'ap-
parecchio.

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

e Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

» Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

e Assicurare l'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

Nota bene!

Consiglio per la pulizia periodica:

e Pulire I'apparecchio almeno due volte all'anno.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

* Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.
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* Se le prestazioni dovessero diminuire, pulire la scatola del filtro sotto acqua corrente utilizzando una spazzola mor-
bida.

Pulire la pompa
Procedere nel modo seguente:

OG

1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.

2. Rimuovere le viti.

— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.

. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.

. Estrarre la pompa.

5. Svitare il corpo della pompa ed estrarre I'unita di funzionamento.
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le

parti danneggiate.

6. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

» W
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¢ Se le prestazioni dovessero diminuire, pulire la scatola del filtro sotto acqua corrente utilizzando una spazzola mor-
bida.

Pulire la pompa

Procedere nel modo seguente:

OH

1. Svitare la boccola a gradini per tubo flessibile.

2. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
3. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
4. Estrarre la pompa.
5. Rimuovere le viti.
6. Rimuovere il corpo della pompa con anello di fissaggio, guarnizione e unita di funzionamento.

— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
7. Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non € coperto da garanzia.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio €
danneggiato.

Conservare l'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la
spina!

Riparazione

Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
]
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500
har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending

Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til folge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kveaestelser til falge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, herefter kaldet "enheden", ma udelukkende anven-
des pa felgende made:

o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlzeg.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de anbefalede vandvaerdier.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

e Anvend aldrig andre vaesker end vand.

¢ Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.
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Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

o Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmeessig tilslutning eller usaglig handtering medfere dgd
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

» Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forlaengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilherende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

o Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

¢ Hold stikdasen og netstikket tort.

e Logbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-

terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 20 cm mellem implantat og magnet.

Opstilling og tilslutning

DA
Q Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige folger: Dad eller sveere kvaestelser ved betjening af dette apparat i et svgmmebassin.
Beskyttelsesforanstaltninger:

e Benyt ikke apparatet i et svsmmebassin.
e Overhold nationale og regionale forskrifter.

A Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, fer du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.
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Montering
Apparatet skal veere anbragt under vandets overflade.
Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Betjen apparatet i bassinet
OB

Pumpen ligger i bassinet. Tilbagelgbssystemet, f.eks. et damfilter, er tilsluttet ved pumpeudgangen.

Sadan ger du:

[mNe;

1. Skru slangestudsen pa udgangen.

2. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
- Dgrmed reduceres tryktab.

3. Seet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montering

Apparatet kan enten opstilles under vand (dykket ned) eller uden for dammen (tert).
Apparatet skal veere anbragt under vandets overflade.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Betjen apparatet i bassinet
OB

Pumpen ligger i bassinet. Tilbagelgbssystemet, f.eks. et damfilter, er tilsluttet ved pumpeudgangen.
Sadan ger du:

0D

1. Skru slangestudsen med omlgbermeatrik og pakning pa udgangen.

2. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermegtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

3. Seet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.

Opstil apparatet tort

OE

Stil apparatet sa det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Sadan ger du:

OF

1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.

2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.

3. Tag pumpen ud.

4. Skru slangestudsen med pakning pa indgangen.

5. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
- Dgermed reduceres tryktab.

6. Saet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.

— Inden omlgbermagtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

. Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa udgangen.

8. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
- Dgermed reduceres tryktab.
— Inden omlgbermegtrikken spaendes fast, rettes slangestudsen ud.

9. Seet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.

~
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Ibrugtagning
Achtung! Fglsomme elektriske komponenter.
Mulige folger: Apparatet bliver gdelagt.
Beskyttelsesforanstaltninger: Tilslut ikke apparatet til en daempbar stremforsyning.
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd stremmen til enheden.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kerer i torlab / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.
| tilfeelde af torlgb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes
stremtilferslen, og pumpen "gennemstremmes”, og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.

Afhjalpning af fejl

Fejl Arsag Afhjeelpning
Pumpen gér ikke i gang Netspaending mangler — Kontroller netspaending
— Kontroller tilfgrselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhuset er tilstoppet — Renger filterskalene
Vandet er staerkt tilsmudset — Renggr pumpen. Efter afkgling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.
Pumpehjulet er blokeret — Traek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.
Pumpemzengde utilstraekkelig Filterhuset er tilstoppet — Renger filterskalene
For store tab i tilfgrselsledningerne — Veelg en starre slangediameter
— Tilpas trinslangestudserne til slangens dia-
meter
— Reducer slangens lzengde til det ngdvendige
minimum
— Undga ungdvendige forbindelsesdele
Pumpen slar fra efter kort tids drift Vandet er steerkt tilsmudset — Renger pumpen. Efter afkgling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.
Vandtemperatur er for hgj — Serg for, at vandtemperaturen ikke oversti-

ger +35° C. Efter afkeling af motoren slas
pumpen automatisk til igen.

Pumpehjulet er blokeret — Traek netstikket ud, og fiern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.
Pumpe er lgbet tor — Spaed pumpen med vand. Ved drift i bassinet

skal apparatet dyppes fuldsteendigt ned.

Renggring og vedligeholdelse
Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige folger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, fer du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

Rengor apparatet

- Bemaerk!
Anbefaling vedregrende regelmaessig rengering:
e Renger enheden mindst 2 gange om aret.
¢ Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplasninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.
* Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggeringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.
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e Hvis apparatets ydelse er ved at aftage, rengeres filterhuset med en blgd berste under rindende vand.

Renger pumpen
Sadan ger du:
G
1. Skru slangestudsen af.
2. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.
. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
. Tag pumpen ud.
5. Drej pumpehuset af, og traek pumpehjulet ud.
— Renggr alle dele under rindende vand og med en blad barste; udskift eventuelt beskadigede dele.
6. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.

AW

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

e Hovis apparatets ydelse er ved at aftage, renggres filterhuset med en blgd bgrste under rindende vand.
Renger pumpen

Sadan ger du:

OH

1. Skru slangestudsen af.
2. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.

3. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
4. Tag pumpen ud.
5. Fjern skruerne.
6. Tag pumpehuset med holdering, pakning og pumpehjul af.
— Renggr alle dele under rindende vand og med en blgd bgrste; udskift eventuelt beskadigede dele.
7. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.
Lukkedele

Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.

Opbevaring/overvintring

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke daekkes med vand!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lzengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Ger apparatat ubrugeligt farst ved at skaere kablet af.
I
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjopet av produktet AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har fglgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa fal-
gende mate:

e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

¢ Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
o lkke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.
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rer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.

For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

rskriftsmessig elektrisk installasjon

Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.
En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogséa & oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.
Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.
Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Lapehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 20 centimeter avstand mellom implantat og magnet.

Installasjon og tilkobling

[

A

& Obs! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer.
Vernetiltak:

o |kke bruk apparatet i badedammer.

* Fglg nasjonale og regionale forskrifter.

A OBS! Farlig elektrisk spenning.
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Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

« Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 VV AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt fer du arbeider pa det.

« Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.



Aquamax Eco Classic 2500

Montering
Enheten ma generelt veere plassert under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Bruk av apparatet i dammen
OB
Pumpen ligger i dammen. Returlgpsystemet, f.eks et damfilter, er koblet til pumpeutigpet.
Slik gar du frem:
ocC
1. Skru slangemunnstykket pa utgangen.
2. Hvis ngdvendig méa slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
3. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montering

Apparatet skal ikke settes under vann, heller utenfor dammen (tert).
Enheten ma generelt veere plassert under vannoverflaten.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

Bruk av apparatet i dammen

0B
Pumpen ligger i dammen. Returlgpsystemet, f.eks et damfilter, er koblet til pumpeutlgpet.
Slik gar du frem:
oD
1. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlgpet.
2. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket fer du strammer overfalsmutteren.
3. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.

Apparatet skal vaere tort nar det settes opp.

OE

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).
Slik gar du frem:

OF
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
2. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
3. Ta ut pumpen.
4. Skru slangemunnstykket med tetningen pa innlapet.
5. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
6. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.
— Orienter slangemunnstykket fer du strammer overfalsmutteren.
. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utigpet.
8. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.
— Dette reduserer trykkfallet.
— Orienter slangemunnstykket fer du strammer overfalsmutteren.
9. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.

~
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Ta apparatet i bruk
A Forsiktig!@mfintlige elektriske komponenter.
Mulige skader: Apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel: Apparatet ma ikke kobles til en dimmbar stremforsyning.
Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar streammen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra strgmnettet.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den terrkjgres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle tarrkjaring /
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilfgrselen
og forsgker & "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.

Feilretting
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Nettspenning mangler — Kontroller nettspenningen
— Kontroller tilfgrselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet — Rengjer filterhus
Kraftig vanntilsmussing — Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.
Lapeenheten er blokkert — Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.
Pumpekapasitet for lav Filterhus tilstoppet — Rengjer filterhus
For heyt tap i tilfgrselsledningen — Velg slange med stgrre diameter
— Tilpass slangemunnstykket til slangediame-
teren
— Gjer slangen sa kort som mulig
— Unnga ungdvendige forbindelsesdeler
Apparatet slas av etter kort brukstid Kraftig vanntilsmussing — Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.
Vanntemperaturen er for hay — Pase at vanntemperaturen ikke overstiger

+ 35 °C. Nar motoren er kjglt ned slar pum-
pen seg automatisk pa igjen.

Lopeenheten er blokkert — Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.
Pumpen har kjert tarr — Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet

helt under nar det brukes i dammen.

Rengjering og vedlikehold
OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
» Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjore apparatet

. Merk!
Anbefalinger for regelmessig rengjering:
* Rengjer apparatet minst 2 ganger arlig.
o Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller Igsemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.
¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.
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Aquamax Eco Classic 2500
¢ Rengjor filterhuset med en myk barste under rennende vann ved redusert ytelse.

Rengjer pumpen
Slik gar du frem:
0G
1. Skru av slangemunnstykket.
2. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
. Ta ut pumpen.
5. Skru av pumpehuset og trekk ut Igpeenheten.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk bgrste og skift ut skadete komponenter.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.

H W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
¢ Rengjer filterhuset med en myk barste under rennende vann ved redusert ytelse.

Rengjer pumpen
Slik gar du frem:

OH
1. Skru av slangemunnstykket.
. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
. Ta ut pumpen.
. Ta bort skruene.
. Ta av pumpehuset med holdering, pakning og Iepeenhet.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk bgrste og skift ut skadete komponenter.
. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.

o oA w N

~

Slitedeler
Lepehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.

Lagring/overvintring
Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.
Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stepslet!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.
]
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfrs pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte lamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvéndning

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, som i denna dokumentation betecknas som appa-
rat, far endast anvandas pa féljande satt:

e FOr pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till rekkommmendade vattenvarden.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor &an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva amnen.
o Anslut den inte till husets vattentilledning.

Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte féljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
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Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera majliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stammer 6verens med stromfor-
soOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).

e Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stalls i DIN VDE 0620.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

¢ Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

Béar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

¢ Anvand endast original reservdelar och tillbehér till apparaten.

e Genomfdr inte tekniska andringar pa apparaten.

e Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

o Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

e Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implan-
terade defibrillatorer (ICD). Hall minst 20 cm avstand mellan implantat och magnet.

Installation och anslutning

A
A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang.
Skyddsatgarder:
e Anvand inte apparaten i en simbassang.
o Folj nationella och regionala foreskrifter.

A OBS! Farlig elektrisk spinning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

51



Aquamax Eco Classic 2500

Installation
Apparaten maste generellt vara placerad under vattenytan.
Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Anvidnda apparaten i en damm
OB

Pumpen ligger i dammen. Retursystemet, t.ex. ett dammfilter, ar anslutet till pumputgangen.

Gor sa har:

acC

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen pa utgangen.

2. Om nddvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvénda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.

3. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklamma.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Installation

Apparaten kan installeras antingen under vatten (nedsankt) eller utanfér dammen (torrt).
Apparaten maste generellt vara placerad under vattenytan.

Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Anvidnda apparaten i en damm

0B

Pumpen ligger i dammen. Retursystemet, t.ex. ett dammifilter, ar anslutet till pumputgangen.

Gor sa har:

D

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en 6verfallsmutter och tatning pa utgangen.

2. Om nodvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvéanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

3. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklamma.

Installera apparaten torrt
OE

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).
Gor sa har:

OJF

1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.

2. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.

3. Ta ut pumpen.

4. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en tatning pa utgangen.

5. Om nédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.

6. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklamma.

— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en &verfallsmutter och tatning pa utgangen.

8. Om ndédvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvanda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckforlusterna.
— Justera den koniska slanganslutningen innan dverfallsmuttern dras at.

9. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklamma.

~
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Driftstart

Varning! Kénsliga elektriska komponenter.

Mojliga foljder: Apparaten kan forstoras.

Skyddsatgarder: Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.
Sa ansluter du strommen:

Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjélvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sénkts ned i vattnet. Vid en
torrkérning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en storning ska stromtillfrseln
avbrytas och "pumpen flddas” resp. hindret aviagsnas. Darefter kan apparaten tas i drift igen.

Storningsatgarder
Stérning Orsak Atgard
Pumpen startar inte Natspanning saknas — Kontrollera natspanningen
— Kontrollera tilledningarna
Pumpen matar inget vatten Filterhuset igensatt — Rengor filterskalarna
Vattnet ar mycket smutsigt — Rengor pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.
Drivenheten &r blockerad — Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.
Otillracklig kapacitet Filterhuset igensatt — Rengor filterskalarna
For hoga forluster i tilledningarna — Valj en storre slangdiameter

— Anpassa den koniska slanganslutningen till
slangdiametern
— Reducera slanglangden till ett minimum
— Undvik onédiga kopplingsdelar
Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet ar mycket smutsigt — Rengor pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.
Beakta maximal vattentemperatur +35 °C.
Efter att motorn har svalnat slds pumpen pa
automatiskt igen.
Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.
Pumpen har kort torrt — Fléda pumpen. Sank ned apparaten helt vid
drift i en damm.

For hég vattentemperatur

Drivenheten ar blockerad

Rengoring och underhall
OBS! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
o Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
o Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoring av apparaten

E Anvisning!
Rekommendation foér regelbunden rengéring:
e Rengor apparaten minst 2 ggr/ar.
e Anvand aldrig starka rengoringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.
¢ Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.
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Aquamax Eco Classic 2500
e Rengor filterhuset med en mjuk borste under rinnande vatten om dess effekt avtar.

Rengo6ra pumpen
Gor sa har:
G
1. Skruva loss den koniska slanganslutningen.
2. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.
. Ta ut pumpen.
5. Skruva loss pumphuset och dra ut drivenheten.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
6. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfdljd.
— Léagg in pumpens ledning i kabeldppningen pa den nedre filterskalen pa sa satt att ledningen inte kan klammas
nar filterhuset stangs.

H W
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e Rengor filterhuset med en mjuk borste under rinnande vatten om dess effekt avtar.
Rengo6ra pumpen

Gor sa har:

OH

1. Skruva loss den koniska slanganslutningen.
2. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.

3. Tryck pa lasklacken och fall upp den &vre filterskalen.
4. Ta ut pumpen.
5. Ta bort skruvarna.
6. Ta bort pumphuset med lasring, tatning och drivenhet.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
7. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
— Lagg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa séatt att ledningen inte kan klammas
nar filterhuset stangs.
Slitagedelar

Drivenheten ar en slitagedel och técks inte av garantin.

Forvaring / Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengdr apparaten noggrant och kontrollera om apparaten &r skadad.

Forvara apparaten nedsankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
vatten!

Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt géllande
foreskrifter.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
—_—
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Alkuperéisen kadyttoohjeen kddnnos

Ohijeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttéohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilld symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdomasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaralédhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Térkea ohje hairiéttémaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, jota seuraavassa nimitetdan "laitteeksi", saa kayttaa
ainoastaan seuraavasti:

¢ Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

o Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kayton aikana.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Alé kayta uimalammikoissa.

o Al3 koskaan siirréd muita nesteité kuin vetta.

o Al3 kéyta koskaan ilman, etté vetté virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

o Eisaa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epdasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.
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Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

Veden ja sahkon yhdistdmisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sahkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.
Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen sahkéasennus

Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilai-
nen.

Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myos
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat lait-
teen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tassa kayttéohjeessa.

Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6on sopivia.

Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos sédhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetéda séhkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kdyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

Laitteessa saa kayttéaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kéaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

Kéayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Laitteen kayntiyksikon sisaltdméssa magneetissa on voimakas magneettikenttd. Se voi vaikuttaa sydamentahdisti-
mien ja rytmihairiétahdistimien (ICD) toimintaan. Tahdistimen ja magneetin on oltava vahintdan 20 cm paassa toi-
sistaan.

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen

[

A

A Huomio! Vaarallinen sahkéjannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettdessa tata laitetta uimapaikoissa.
Suojatoimenpiteet:

o Al3 kayt laitetta uimapaikoissa.

* Noudata maakohtaisia ja paikallisia maarayksia.

A Huomautus! Vaarallinen sdhkéjannite.
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Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

e Sahkolaitteet ja sahkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

e Varmista laite tahatonta uudelleenpéaallekytkentaa vastaan.



Aquamax Eco Classic 2500

Asennus
Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle asetettuna.
Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Laitteen kayttaminen lammikossa
OB
Pumppu on lammikossa. Paluuvirtausjarjestelma, esim. lammikkosuodatin, on yhdistetty pumpun ulostuloon.
Toimit nain:
oc
1. Kierra saadettava letkuyhde ulostuloon.
2. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
3. Tyoénna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Asennus

Laite voidaan asettaa joko veden alle (upoksiin) tai lammikon ulkopuolelle (kuiviin olosuhteisiin).
Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle asetettuna.

Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Laitteen kayttaminen lammikossa

(B
Pumppu on lammikossa. Paluuvirtausjarjestelma, esim. lammikkosuodatin, on yhdistetty pumpun ulostuloon.
Toimit nain:
oD
1. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.
2. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.
3. Tyonna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin
OE
Asenna laite siten, etté se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).
Toimit nain:
OF
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
2. Irrota lukitushaka ja kd@nna suodattimen ylakuori auki.
3. Ota pumppu pois.
4. Kierra saadettava letkuyhde ja tiiviste sisdéénmenoon.
5. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
6. Tyonna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.
. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.
8. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kéaytetyn letkun lapimittaan.
— Nain vahennetaan painehavioita.
— Kohdista ennen hattumutterin kiristamista saadettava letkuyhde suoraan.
9. Tydnna letku sadadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.
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Kayttoonotto

A Huomio! Herkkia sahkdisia osia.
Mahdollinen seuraus: Laite rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Al4 kiinnita laitteeseen himmentimellisté sahkdvirran syottoa.

Nain teet virransyoton:

Paéllekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sahkdéverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkoverkosta.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttddnoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa talloin, kayké se kuivana/onko se tukkeutunut tai
upotetussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltéd automaattisesti n. 90 sekunnin
kuluttua. Hairi6tapauksessa katkaise virransyotto ja "tayta pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jalkeen voit

ottaa laitteen uudelleen kayttéon.
Hairidnpoisto

Hairio
Pumppu ei kaynnisty

Pumppu ei pumppaa

Pumppausmaara riittdméaton

Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen
pois paalta

Puhdistus ja huolto

Syy
Verkkojéannite puuttuu

Suodatinkotelo tukkeutunut
Erittéin likainen vesi

Kayntiyksikko on tukkeutunut

Suodatinkotelo tukkeutunut
Liian suuret havikit syottjohdoissa

Erittain likainen vesi

Veden lampdtila liian korkea

Kayntiyksikko on tukkeutunut

Pumppu kaynyt kuivana

A Huomautus! Vaarallinen sihkéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

Korjaus

— Tarkasta verkkojannite

— Tarkasta syéttdjohdot

— Puhdista suodattimen kuoret

— Puhdista pumppu. Moottorin jaahtymisen jal-
keen pumppu kytkeytyy jélleen automaatti-
sesti paalle.

— Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jalkeen taas péalle.

— Puhdista suodattimen kuoret

— Valitse suurempi letkuhalkaisija

— Mukauta letkuyhde letkuhalkaisijaan

Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin

— Valta tarpeettomia liitdntaosia

— Puhdista pumppu. Moottorin jaahtymisen jal-

keen pumppu kytkeytyy jélleen automaatti-

sesti paalle.

Noudata veden maksimilampétilaa +35 °C.

Moottorin jaéhtymisen jalkeen pumppu kyt-

keytyy jélleen automaattisesti paalle.

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.

Kytke pumppu sen jalkeen taas paalle.

— Tayta pumppu vedella. Lammikossa
kaytettdessa upota laite taysin veden alle.

e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentda vastaan.

Laitteen puhdistus

. Ohje!
Suosittelemme puhdistamaan laitteen saanndllisesti:
o Puhdista laite vahintdan 2 kertaa vuodessa.
o Ala misséén tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sillé tavoin
tehtéessa kotelo voi sydpya tai toiminta hairiintya.
e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
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Aquamax Eco Classic 2500
* Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo pehmealla harjalla juoksevan veden alla.

Pumpun puhdistaminen
Toimit nain:
G
1. Kierra saadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
. Irrota lukitushaka ja kd@nna suodattimen ylakuori auki.
. Ota pumppu pois.
5. Kaanna pumppukoteloa ja veda kayttoyksikko pois.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
6. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen
suodatinkoteloa suljettaessa.

H W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
* Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo pehmealla harjalla juoksevan veden alla.

Pumpun puhdistaminen
Toimit nain:
OJH
1. Kierra saadettava letkuyhde irti.
2. Poista ruuvit.

— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
. Irrota lukitushaka ja kd@nna suodattimen ylakuori auki.
. Ota pumppu pois.
. Poista ruuvit.
. Poista pumppukotelo seka pidikerengas, tiiviste ja kayttoyksikko.

— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmealla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
7. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen
suodatinkoteloa suljettaessa.

oo w

Kuluvat osat
Kayttoyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.

Varastointi/talvisadilytys
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.
r Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Havittaminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
_——
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciok ehhez a hasznalati Gitmutatéohoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zilékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimb6élumok

A jelen hasznalati utmutatdban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:
A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.

A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

@ Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, a tovabbiakban: ,készulék”, kizardélag csak a kovet-
kez6képpen hasznalhaté:

e Normal téviz szivattydzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozé értékek betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egydtt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok

A késziilékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszer(tlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készllékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak felligyelet alatt.
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Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

e Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerl csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes vizben 1év6 késziiléket.

El6irasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozd nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo6 regionalis €s nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges daramerésségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

o A hosszabbito (pl. elosztdléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban térténé felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A haldzati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlést gumi tdmlévezetékeknél kisebb ke-
resztmetszettel rendelkeznitk. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kovetelményeinek.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél miikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy sérlilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Gtmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki véltoztatasokat a készuléken.

o A csatlakozdvezeték nem cserélhetd ki. Egy sérllt vezeték esetén a késziléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

e A készliléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

o Akészilékben év jaréegység er6s magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-

hatja a szivritmus-szabalyozdkat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes koézétt le-

galabb 20 centiméter tavolsagot kell tartani.

Felallitas és csatlakoztatas

JA
A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: Haldl vagy sulyos sérllések a jelen késziilék Uszasra hasznalt tavakban
torténé uzemeltetésekor.
Ovintézkedések:
o A késziiléket nem szabad Uszasra hasznalt tavakban tizemeltetni.
o Be kell tartani a nemzeti és regionalis eléirasokat.

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségli elektromos készilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesiteni kell a készilékeket és
szerelvényeket.

o A készuléken torténé munkavégzés elbtt a késziléket fesziltségmentesiteni kell.

o Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.
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Aquamax Eco Classic 2500

Felszerelés
A készlléket altalanossagban a vizfelszin alatt kell elhelyezni.
A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

A késziilék miikodtetése a toban
OB

A szivattyu a téban van. A visszatéré rendszer, pl. egy t6-sz(r6, a szivattyl kimenetére van csatlakoztatva.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
[mNe;
1. Csavarja fel a [épcsézetes tomlévéget a kimenetre.
2. Ha sziikséges, roviditse le a [épcs6zetes tomlévéget a hasznalt toml6 atmérdjére.
— Ezzel cs6kkentheték a nyomasveszteségek.
3. lllessze a tomlét a lépcsbzetes tomlbvégre, és biztositsa csébilinccsel.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Felszerelés

A készlléket a vizben (bemeritve), vagy a tavon kivll (szarazon) is lehet felallitani.
A készlléket altalanossagban a vizfelszin alatt kell elhelyezni.

A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

A késziilék miikodtetése a toban

0B

A szivattyl a téban van. A visszatéré rendszer, pl. egy t6-szlir6, a szivattyl kimenetére van csatlakoztatva.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
D
1. Csavarja fel a Iépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
2. Ha sziikséges, roviditse le a [épcsbzetes tomlévéget a hasznalt toml6 atmérdjére.
— Ezzel cs6kkentheték a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a [épcsézetes tomlbvéget.
3. lllessze a tomlét a Iépcsbzetes tomlbvégre, és biztositsa csbbilincesel.

A késziilék szaraz felallitasa
OE

Ugy éllitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kézvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).
Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:

OJF
1. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szdllitasi biztositoként szolgalnak, és a mikddéshez nem szikségesek.
2. Nyomja be a bepattinthaté régzitékampoét, és hajtsa fel a sz(ir6 felsd részét.
3. Vegye ki a szivattyut.
4. Csavarja fel a lépcs6zetes toml6véget tomitéssel egyitt a bemenetre.
5. Ha szlikséges, roviditse le a Iépcsézetes tomldvéget a hasznalt tdmld atméréjére.
— Ezzel cstkkentheték a nyomasveszteségek.
6. lllessze a tomlét a Iépcsbzetes tomlbvégre, és biztositsa csdbilincesel.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a [épcsézetes tomlbvéget.
. Csavarja fel a Iépcs6zetes toml6véget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.
8. Ha szlikséges, roviditse le a Iépcsbzetes tdmldvéget a hasznalt tomlé atméréjére.
— Ezzel csdkkentheték a nyomasveszteségek.
— A hollandianya meghuzasa elétt allitsa be a [épcsézetes tomlbvéget.
9. lllessze a tomlét a Iépcsézetes tomlbvégre, és biztositsa csbbilincesel.

~
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Uzembe helyezés
Q Figyelem! Erzékeny elektromos alkatrészek.
Lehetséges kovetkezmény: A késziilék tonkremegy.
Ovintézkedés: Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.
igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készliléket a halozatra. A készilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos haléza-
tra csatlakoztatta.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a halézatrol.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

A szivattyl izembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces dntesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolodott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szérazra futas / blokkolodas esetén a szivatty kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar
esetén szakitsa meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyut”, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziiléket Ujbdl
Uzembe lehet helyezni.

Zavarelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas

A szivattyd nem indul el Hianyzik a halézati fesziiltség. — Ellenérizze a haldzati fesziiltséget,
— Ellendrizze a bekotéseket.

A szivatty( nem szallit. A sziir6haz eldugult. — Tisztitsa ki a sz{ir6tokokat.

Erésen szennyezett viz. — Tisztitsa meg a szivattyut. A motor leh(ilése
utén a szivatty Ujbol automatikusan be-
kapcsolodik.

A jaréegység blokkolva van. — Huzza ki a halézati csatlakozodugaszt, és

tavolitsa el az akadalyt. Ezt kvetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szdllitott mennyiség nem elegendé. A szlir6haz eldugult. — Tisztitsa ki a szlr6tokokat.

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben. — Valasszon nagyobb tomléatmérét.
— lgazitsa hozza a lépcsézetes tomlbvéget a
tomléatmérshoz.
— Csokkentse le a tomlé hosszat a sziikséges
minimumra.
— Keriilje a sziikségtelen 6sszekdtd elemeket.

A szivattyu rovid miikédés utan lekapcsol. Erésen szennyezett viz. — Tisztitsa meg a szivattyut. A motor leh(ilése
utén a szivatty Gjbol automatikusan be-
kapcsolodik.

Tul magas a vizhémérséklet. — Tartsa be a max. 35°C-os vizhémérsékletet.
A motor lehiilése utan a szivattyd ujbdl au-
tomatikusan bekapcsolédik.

A jaréegység blokkolva van. — Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

A szivattyd kiszaradt. — Arassza el a szivattyut. Uzemeléskor a kés-
ziiléket teljesen el kell meriteni.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kdvetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziltségl elektromos készulékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, fesziltségmentesiteni kell a készllékeket és
szerelvényeket.

o A késziiléken torténé munkavégzeés el6tt a késziiléket feszlltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

m Fontos!
A rendszeres tisztitasra vonatkozo ajanlas:
o A készuléket legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
e Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a miikddést.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klormentes haztartasi tisztito.
o A tisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.
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Aquamax Eco Classic 2500
o Teljesitmény cs6kkenésekor folyé vizben, puha kefével tisztitsa meg a sziiré6hazat.

A szivattyu tisztitasa
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
oG
1. Csavarja le a Iépcs6zetes tomlévéget.
2. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szdllitasi biztositoként szolgalnak, és a mikddéshez nem sziikségesek.
3. Nyomja be a bepattinthat6 régzitékampot, és hajtsa fel a sziir6 fels® részét.
4. Vegye ki a szivattyut.
5. Csavarja le a szivattyhazat, és huzza ki a jaréegységet.
— Az Osszes alkatrészt foly6 viz alatt tisztitsa ki kefével, szikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a sziird also részének kabelnyilasaba ugy, hogy a vezeték ne csipddjon be a
sz(ir6haz lezarasakor.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o Teljesitmény csdkkenésekor folyé vizben, puha kefével tisztitsa meg a sziiré6hazat.
A szivattyu tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OH

1. Csavarja le a Iépcs6zetes tomlévéget.

2. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szdllitasi biztositoként szolgalnak, és a mikddéshez nem szikségesek.
3. Nyomja be a bepattinthat6 régzitékampot, és hajtsa fel a sziir6 felsé részét.
4. Vegye ki a szivattyut.
5. Tavolitsa el a csavarokat.
6. Vegye le a szivattyuhazat tartogydrivel, tomitéssel és jardegységgel egylitt.
— Az 6sszes alkatrészt foly6 viz alatt tisztitsa ki kefével, szikség esetén cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
7. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.

— Helyezze a szivattyu vezetékét a sziird also részének kabelnyilasaba ugy, hogy a vezeték ne csipddjon be a
sz(ir6haz lezarasakor.

Kopéalkatrészek
A rotor nem kopodalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.

Tarolas / Telelés
Fagy esetén a késziiléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a késziiléket, és ellendrizze épségét.

A készlléket vizbe meritve vagy vizzel megtéltve, fagymentesen kell tarolni. A dugés csatlakozét nem
szabad elrasztani!

Javitas
A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a készlléket szaks-
zer(ien.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a készlléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
—
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dokonali
Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcii.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujgce znaczenie:
A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

E Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, zwany dalej "Urzadzeniem", moze byé uzywany
wylgcznie w nastepujacy sposob:

e Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospaddw i strumieni.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

o Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kagpielowych.

« Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

« Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowac potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowié zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno$ciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenhstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.
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Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne muszag odpowiadaé krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej
instrukciji.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrétowym HOSRN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

o Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocig.

o Urzadzenie moze byé podtgczane tylko do prawidiowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodoéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

¢ Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzgdzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrécié przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bgdzie mozna
usunaé problemu, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

« Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wiasng reke.

e Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentdéw nie jest mozliwe.

* Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie
wptyng¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowa¢ odstep co najmniej 20 cm
pomiedzy implantem a magnesem.

Ustawienie i podiaczenie
OA
A Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia w przypadku eksploatacji urzadzenia w stawie kapielowym.
Srodki zabezpieczajace:
¢ Nie uzytkowa¢ urzadzenia w stawie kgpielowym.
e Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw miejscowych oraz krajowych.

A Uwaga! Niebezpieczne napiecie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
* Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtagczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.
* Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napigcia.
e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.
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Aquamax Eco Classic 2500

Montaz
Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu wody.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Uzytkowac urzadzenie w stawie
OB
Pompa jest umieszczona w stawie. System zwrotny, np. filtr stawowy, jest podtgczony do wylotu pompy.
Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:
ocC
1. Przykreci¢ stopniowang koncéwke weza do wyjscia.
2. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang kofncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sag redukowane straty ci$nienia.
3. Natozy¢ waz na stopniowang koncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaska zaciskows.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaz

Urzadzenie moze by¢ ustawiane pod wodg (zanurzone) lub poza stawem (suche).
Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu wody.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Uzytkowac urzadzenie w stawie

OB
Pompa jest umieszczona w stawie. System zwrotny, np. filtr stawowy, jest podtgczony do wylotu pompy.
Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:
oD
1. Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncowke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelka.
2. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sag redukowane straty ci$nienia.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang kofncowke weza.
3. Natozy¢ waz na stopniowang koncowke weza i zabezpieczyé go opaskg zaciskowa.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu

OE

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

OF

1. Wykreci¢ Sruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacii.

2. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢ goérng skorupe filtra.

3. Wyjaé pompe.

4. Przykreci¢ stopniowang kofncoéwke weza z uszczelkg do wejscia.

5. W razie potrzeby skréci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposéb s3g redukowane straty ci$nienia.

6. Natozy¢ waz na stopniowang koncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaskg zaciskowa.

— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang kofncowke weza.

. Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncéwke weza wraz z nakretkg taczaca i uszczelka.

8. W razie potrzeby skroci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sg redukowane straty cisnienia.
— Przed dokreceniem nakretki taczacej ustawi¢ prawidtowo stopniowang kofncowke weza.

9. Natozy¢ waz na stopniowang koncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaskg zaciskowa.

~
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Uruchomienie

A

Uwaga! Wrazliwe elementy elektryczne.
Mozliwe skutki: Urzagdzenie zostanie zniszczone.

Srodki zabezpieczajace: Nie podigczaé urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do sieci elek-

trycznej.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgca ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub

zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wyfgcza sie¢ automatycznie po ok. 90
sekundach. W razie usterki odcig¢ zasilanie i ,zala¢ pompeg“ lub usungé¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét

uruchomi¢ urzadzenie.

Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sig

Pompa nie ttoczy

Niewystarczajgce natgzenie przeptywu

Pompa wytgcza sie po krétkim czasie pracy

Czyszczenie i konserwacja

Przyczyna
Brak napigcia sieciowego

Zatkana obudowa filtra
Silne zanieczyszczenie wody

Zablokowany zespdt wirnikowy

Zatkana obudowa filtra

Za duze opory przeptywu w przewodach za-
silajacych

Silne zanieczyszczenie wody

Zbyt wysoka temperatura wody

Zablokowany zespdt wirnikowy

Pompa pracowata na sucho

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smieré lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

Srodki zaradcze

— Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

— Skontrolowa¢ przewody

— Wyczysci¢ obudowe filtra

— Wyczysci¢ pompg. Pompa wigcza sig znow
automatycznie po ochtodzeniu silnika.

— Wyciggnaé wtyczke sieciowg i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

— Wyczysci¢ obudowe filtra

— Uzy¢ weza o wigkszej $rednicy

— Dopasowac stopniowang koricéwke weza do
$rednicy weza

— Zredukowa¢ dtugo$¢ weza do niezbednego
minimum

— Unika¢ niepotrzebnych elementéw tgczacych

— Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sig zndw
automatycznie po ochtodzeniu silnika.

— Przestrzega¢ maksymalnej temperatury
wody + 35°C. Pompa wigcza si¢ znéw auto-
matycznie po ochtodzeniu silnika.

— Wyciagna¢ wtyczke sieciowa i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

— Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w
stawie catkowicie zanurzy¢ urzgdzenie.

* Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 VV AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odigczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

e Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.

e Zabezpieczy¢ przed przypadkowym witgczeniem.

Czyszczenie urzadzenia
Wskazéwka!

Zalecenia dotyczace regularnego czyszczenia:

e Urzadzenie czysci¢ co najmniej 2 razy w roku.

¢ Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastgpujgcych srodkéw czyszczacych:

— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.

— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.

68



Aquamax Eco Classic 2500

o Jesli wydajno$c¢ urzagdzenia zmniejszy sie, nalezy wymyé obudowe filtra pod biezgca wodg i wyczyscié migkkg
szczotka.

Wyczysci¢ pompe

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:

G

1. Odkreci¢ stopniowana koncéwke weza.

2. Wykreci¢ $ruby.

— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.

. Otworzy¢ zapadki i zdjgé gorng skorupe filtra.

- Wyja¢ pompe.

5. Odkreci¢ obudowe pompy i wyjaé zespdt wirnikowy.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezaca wodg i wyczysci¢ migkka szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienic.

6. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie

byt zacisniety.

» W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o Jesli wydajno$¢ urzadzenia zmniejszy sig, nalezy wymy¢ obudowe filtra pod biezgcg wodg i wyczys$ci¢ migkkg
szczotka.
Wyczysci¢ pompe
Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
OJH
1. Odkreci¢ stopniowang koncéwke weza.
. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacii.
. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢ gérng skorupe filtra.
- Wyja¢ pompe.
. Wykreci¢ $ruby.
. Zdjg¢ obudowe pompy z pierscieniem ustalajgcym, uszczelkg i zespotem wirnikowym.
— Wszystkie czesci wymy¢ pod biezaca wodg i wyczysci¢ migkka szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienic.
7. Zmontowac urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zacisniety.

N

o0 w

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to cze$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku wystgpienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowac¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

Urzadzenie nalezy przechowywaé zanurzone w wodzie lub napetnione woda, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddac naprawie. Zabrania sig eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadow.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotdw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewod za-
mmm  silajgcy urzgdzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500
byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouZiti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe€né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim

Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou prijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou prijata pfislusna opatfeni.

m DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AgquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle
nize uvedenych pokynu:

e Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro filtr, vodopad a potoky.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

e Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prdmyslové ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
¢ Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Bezpecénostni pokyny

Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouZivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni pfedpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto dlvodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.
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Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

* Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkuSenosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislu§nych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

o S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické Gdaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uZiti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

* Vedeni pro pfipojeni do sité nesmé&ji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci ve-
deni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpeény provoz

PFi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéijte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-

zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

¢ Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

* PFipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho sou&asti zlikvidovany.

¢ Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrZuji-li se ve vodé zadné osoby!

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

* Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muize ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). UdrZujte vzdalenost mezi implantatem a magnetem nejméné 20 centimetrd.

Instalace a pfipojeni
DA
A Pozor! Nebezpe&né elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni pfi provozu tohoto pfistroje v koupacim rybniku.
Ochranna opatieni:
o P¥istroj neprovozujte v koupacim rybniku.
e Dodrzujte narodni a mistni predpisy.

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které leZi ve vodé:
NezZ sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
o Zaijistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

71



Aquamax Eco Classic 2500

Montaz
Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.
PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Pristroj provozujte v rybniku

OB

Cerpadlo lezi v rybniku. Vratny systém, napf. rybniéni filtr, je napojen na vystup erpadia.

Postupujte nasledovné:

[mie:

1. Stupriovité hadicové hrdlo nasroubujte na vystup.

2. V pfipadé potfeby zkratte odstupriovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.

3. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaz

PFistroj Ize umistit pod vodou (ponofené) nebo mimo jezirko (suché).
Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Pristroj provozujte v rybniku

0B

Cerpadlo lezi v rybniku. Vratny systém, napf. rybniéni filtr, je napojen na vystup &erpadia.

Postupuijte nasledovné:

D

1. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevleénou matici a t&€snénim nasroubujte na vystup.

2.V pripadé potieby zkratte odstupriovanou prichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— Pred utazenim prevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.

3. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

Instalace pfistroje na suchu
OJE

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému sluneénimu zareni (max. 40 °C).
Postupuijte nasledovné:

OJF

1. Odstrarite Srouby.
— Srouby sloui jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.

2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.

3. Vyjméte Cerpadlo.

4. Stupriovité hadicové hrdlo s tésnénim nasroubujte na vstup.

5. V ptipadé potfeby zkratte odstupriovanou prachodku hadice na pramér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.

6. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

— Pred utazenim prevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.

. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a tésnénim nasroubujte na vystup.

8. V pfipadé potfeby zkratte odstupriovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.
— Tim se snizi tlakové ztraty.
— Pred utazenim prevle¢né matice vyrovnejte stupriovité hadicové hrdlo.

9. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

~
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Uvedeni do provozu
Q Pozor! Citlivé elektrické soucasti.
Mozné nasledky: Dojde ke zniCeni pfistroje.
Ochranné opatieni: Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pristroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pFitom projizdi riizné poéty otadek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho /
zablokované nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po
90 sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponofte ¢erpadlo” resp. odstrarite pfekazku. Pak
muzZete opét pristroj uvést do provozu.

Odstranovani poruch

Porucha Pficina Odstranéni
Cerpadlo se nerozbéhne Chybi sitové napéti — Zkontrolovat sitové napéti
— Zkontrolujte pfivodni vedeni
Cerpadlo ne¢erpa Kryt filtru je ucpany — Vygistit misky filtru
Silné znecisténi vody — Vygistit ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
cerpadlo automaticky opét zapne.
Jednotka obé&zného kola je blokovana — Vytahnéte sitovou zastrcku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.
Dopravované mnozstvi neni dostate¢né Kryt filtru je ucpany — Vycistit misky filtru
P¥ilis velké ztraty v pfivodnich vedenich — Zvolte vétsi prumér hadice

— PrizpGsobte stupriovité hadicové hrdlo na
pramér hadice

— Zkratit délku hadice na nezbytné minimum

— Nepouzivejte zbytené spojovaci dily

Cerpadlo po kratké dobé béhu vypne Silné znecisténi vody — Vycistit erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapne.

Teplota vody je pfili§ vysoka — Dodrzte maximalini teplotu vody +35 [ Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

Jednotka obézného kola je blokovana — Vytahnéte sitovou zastrcku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Cerpadlo b&zelo nasucho — Ponorte ¢erpadlo. PFi provozu v rybniku

pristroj zcela ponorte.

Cisténi a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka Ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pristroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pred praci na pfistroji uvedte pristroj do stavu bez napéti.
e Zaijistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

Vy¢istit pristroj

m Upozornéni!
Doporuceni k pravidelnému Cisténi:

o Vycistéte pFistroj nejméné 2x rocné.
o V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ gerpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti¢e bez obsahu octa a chléru.
o Po cisténi diikladné oplachnéte vSechny dily Eistou vodou.
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Aquamax Eco Classic 2500
o Pfi poklesu vykonu ocistéte kryt filtru mékkym kartaéem pod tekouci vodou.
Vycistit €erpadio
Postupuijte nasledovné:
oG
1. OdSroubuijte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrarite Srouby.
— Srouby sloui jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
. Vyjméte Gerpadlo.
5. Kryt ¢erpadla od$roubuijte a vytahnéte jednotku obé&zného kola.
— Vs8echny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a o€istéte mékkym kartacem, poSkozené soucasti vymérite.
6. Pristroj sestavte v opacném poradi.
— Vedeni ¢erpadla poloZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedoslo k pfiskfipnuti vedeni.

AW

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o Pri poklesu vykonu ocistéte kryt filtru mékkym kartaéem pod tekouci vodou.

Vycistit €erpadlo
Postupujte nasledovné:

OH
1. OdSroubujte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
. Vyjméte erpadlo.
. Odstrarite Srouby.
. Odeberte kryt ¢erpadla s pfidrznym krouzkem, t&ésnénim a jednotkou ob&zného kola.
— Vs8echny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a o€istéte mékkym kartacem, poSkozené soucasti vymérite.
. Pristroj sestavte v opaéném poradi.
— Vedeni ¢erpadla poloZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedo$lo k pfiskfipnuti vedeni.

[©20 ¢ BE N éV]

~

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obézného kola je souéast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.

Ulozeni / Pfezimovani

Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢iSténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

———y

UloZzte pristroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponofovat vidlici
do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim urceny sy-
stém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
_——
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ste urobili
dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmiene¢ne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.
Symboly v tomto navode

Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovi funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, dalej nazyvany "pristroj”, sa moéze pouzivat iba nas-
ledovne:

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani odporu¢anych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

¢ Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lfahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
¢ Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s i€elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€nostné pokyny.

Toto zariadenie m6zu pouZzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zauc¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a idrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.
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Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipuldcii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.
Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moéze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat' a vykonavat zadané cinnosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chréanené pred striekajucou vodou).

Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. Predizovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podfa predpisov.

Bezpecna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-
luhu.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zéakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit' kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte minimalne 20 centimetrovd vzdialenost medzi implantatom a ma-
gnetom.

Instalacia a pripojenie

[

A

A Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt’ alebo vazne zranenia pri prevadzke tohto zariadenia v jazierku uréenom na kupanie.
Ochranné opatrenia:

* Neprevadzkuijte zariadenie v jazierku na kupanie.

¢ Dodrzte vnutrostatne a regionalne predpisy.

A Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
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Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a intalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

e Zaistite ho proti neumyselnému opatovnému zapnutiu.



Aquamax Eco Classic 2500

Montaz
Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladinou vody.
Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Prevadzka zariadenia v jazierku
OB
Cerpadlo je v jazierku. Systém spatného chodu, napr. filter rybnika, je pripojeny k vystupu erpadia.
Postupujte nasledovne:
ocC
1. Priskrutkujte stupnovité hadicové hrdlo na vystup.
2. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
3. Nasadte hadicu na stupnovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaz

Zariadenie sa mdze ulozit bud pod vodu (ponorené) alebo mimo rybnika (suché).
Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladinou vody.

Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Prevadzka zariadenia v jazierku

OB
Cerpadlo je v jazierku. Systém spatného chodu, napr. filter rybnika, je pripojeny k vystupu &erpadia.
Postupujte nasledovne:
oD
1. Stupnovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s previe€nou maticou a tesnenim.
2. Ak je to potrebné, stupnovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevle¢nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
3. Nasadte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

Suché osadenie zariadenia
OE
Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine€nému Ziareniu (max. 40 °C).
Postupujte nasledovne:
OF
1. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
2. Stlacte poistny hacik a odklopte hornd misku filtra.
3. Vyberte ¢erpadlo.
4. Stupriovité hadicové hrdlo s tesnenim naskrutkujte na vstup.
5. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
6. Nasadte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.
— Pred utiahnutim prevle¢nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
. Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.
8. Ak je to potrebné, stupnovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.
— Tym sa znizuju straty tlaku.
— Pred utiahnutim prevle¢nej matice vyrovnajte stupriovité hadicové hrdlo.
9. Nasadte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

~
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Uvedenie do prevadzky
A Pozor! Citlivé elektrické suciastky.
Mozné nasledky: Déjde ku zniCeniu pristroja.
Ochranné opatrenie: Nepripajajte pristroj k timenému napajaniu elektrickym pradom.
Privod el. pradu vytvorite nasledovne:
Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického prudu.
Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojminttovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, &i je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa €erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte Gerpadlo®, resp. odstrante prekazku. Potom mdzete opét pristroj uviest do
prevadzky.

Odstranenie poruch

Porucha Pri¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbehne Chyba sietové napatie — Skontrolujte sietové napéatie
— Skontrolujte privodné vedenia
Cerpadlo nederpa Kryt filtra je upchaty — Vycistite kryty filtra
Silné znedistenie vody — Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
¢erpadlo automaticky opéat zapne.
Obezna jednotka je zablokovana — Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom ¢erpadlo opét zapnite.
Dopravované mnozstvo nie je dostato¢né Kryt filtra je upchaty — Vycistite kryty filtra
Prili$ velké straty v privodnych vedeniach — Zvolte vacsi priemer hadice

— Prisposobte stupriovité hadicové hrdlo
priemeru hadice

— Skrétit dizku hadice na nevyhnutné minimum

— Vyhnite sa zbytoc¢nym spojovacim dielom

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne Silné znecistenie vody — Vycistite erpadlo. Po ochladeni motora sa
Gerpadlo automaticky opat zapne.
Teplota vody je prili§ vysoka — Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C.

Po ochladeni motora sa ¢erpadlo automa-
ticky opat' zapne.

Obezna jednotka je zablokovana — Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom ¢erpadlo opat zapnite.
Cerpadlo bezalo na sucho — Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku

pristroj Uplne ponorte.

Cistenie a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.
Ochranné opatrenia:
o Elektrické pristroje a intalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.
e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.
e Zaistite ho proti neiumyselnému opatovnému zapnutiu.

Vycistenie pristroja

Upozornenie!

Odporucanie pre pravidelné Cistenie:

e pristroj minimalne 2-krat za rok vycistite.

e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit' funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po gisteni vSetky diely dokladne oplachnite €istou vodou.
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Aquamax Eco Classic 2500
e V pripade poklesu vykonu vygistite teleso filtra makkou kefkou pod te¢tcou vodou.
Vycistite cerpadlo
Postupujte nasledovne:
G
1. Odskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstranite skrutky.

— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
. Stlacte poistny hacik a odklopte hornd misku filtra.
. Vyberte ¢erpadlo.
5. Odskrutkuijte teleso ¢erpadla a vytiahnite obeznu jednotku.

— Vsetky Casti vycistite pod te¢licou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.

6. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

— Vedenie ¢erpadla vloZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo
stlacené.

H W
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e V pripade poklesu vykonu vygistite teleso filtra makkou kefkou pod te¢ucou vodou.
Vycistite ¢erpadlo
Postupujte nasledovne:
OJH
1. Odskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo.
2. Odstranite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
. Stlacte poistny hacik a odklopte hornd misku filtra.
. Vyberte ¢erpadlo.
. Odstrarite skrutky.
. Odnimte teleso ¢erpadla s poistnym kruzkom, tesnenim a obeZnou jednotkou.
— Vsetky Casti vycistite pod te€licou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.
7. Pristroj poskladajte v opanom poradi pracovnych krokov.

— Vedenie ¢erpadla vlozZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo
stlacené.

oo w

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Obezna jednotka je sucast’'ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.

Ulozenie / Prezimovanie
Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

Uschovavaijte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu.
Neponarat vidlicu do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Likvidacia

E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
|
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno grozeco nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,
Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, v nadaljevanju imenovan »napravac, je dovoljeno
uporabljati samo, kot sledi:

e Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

o Obratovanje ob upostevanju priporo¢enih vrednosti vode.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

* Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

¢ Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

« Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

o Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
¢ Ne prikljucite na hiSni vodovod.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanj8animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ciséenja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
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Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

* Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* Priklju€itev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

« PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (za$¢itena pred
Skropljenjem).

o Prikljune elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HOSRN-F. Prikljuéna elektri¢éna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

¢ Povezave z vticem zavaruijte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Naprave s poSkodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so za$¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni€no spreminjati.

Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

e Vticnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magneti morajo ostati lo€eni vsaj 20 centimetrov.

Postavitev in priklju¢evanje
A
A Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: Ce naprava deluje v plavalnem bazenu, lahko pride do smrti ali hudih pogkodb.
Zascitni ukrepi:
« Naprave ne uporabljajte v plavalnem bazenu.
* Upostevajte nacionalne in regionalne predpise.

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
* Elektri¢ne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omreZja, preden sezZete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izklju€ite iz elektricnega omrezja.
e ZaScitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.
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Aquamax Eco Classic 2500

Montaza
Naprava mora biti namescena na sploSno pod vodno gladino.
Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozZaj na trdno podlago.

Naprava deluje v ribniku
OB

Crpalka leZi v ribniku. Sistem za povratni tok, npr. filter ribnika, je prikljuéen na izhod &rpalke.
Postopek je nasledniji:
[mie:
1. Privijte tulec stopenjske cevi na izhod.
2. Ce je potrebno, skraj$aijte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanjSate izgube tlaka.
3. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaza

Napravo lahko postavite bodisi pod vodo (potopljeno) ali izven ribnika (na suhem).
Naprava mora biti namescena na sploSno pod vodno gladino.

Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozZaj na trdno podlago.

Naprava deluje v ribniku

0B

Crpalka leZi v ribniku. Sistem za povratni tok, npr. filter ribnika, je priklju¢en na izhod &rpalke.
Postopek je nasledniji:
D
1. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
2. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanjSate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.
3. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

Postavitev naprave na suhem
OE

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).
Postopek je naslednji:

OJF

1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.

2. Zapahnite zasko¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.

3. Crpalko vzemite ven.

4. Privijte tulec stopenjske cevi s tesnilom na vhod.

5. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanjSate izgube tlaka.

6. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.

. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.

8. Ce je potrebno, skraj$ajte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanj$ate izgube tlaka.
— Preden privijete pokrivno matico naravnajte tulec stopenjske cevi.

9. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

~
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Zagon
Q Pozor! Obcutljivi elektri¢ni konstrukcijski deli.
Mozne posledice: Naprava se unici.
Zascitni ukrepi: Naprave ne smete prikljuciti v senéni prikljucek.
Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Prikljuite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samode-
jno.
Izklop: Napravo odklopite od omrezZja.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka priblizno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektri¢nim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zaZenete napravo.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Odprava
Crpalka se ne zaZene. Ni omrezne napetosti — Preskusite omrezno napetost
— Preglejte napajalno napeljavo
Crpalka ne érpa Filtrsko ohi§je zamaseno — Ocistite filtrske lupine
Voda je zelo onesnazena. — Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se

¢rpalka samodejno znova vklopi.

Izvlecite omrezni vti€ in odstranite oviro.
Nato érpalko ponovno vklopite.

Ocistite filtrske lupine

Izberite gibljivo cev z ve&jim premerom

— Stopenjske cevne nastavke prilagodite
premeru cevi

DolZino cevi zmanjajte na nujni minimum
Ce je mozno, ne uporabljajte nepotrebnih
spojnikov

Crpalka se po krajsem ¢asu izklopi Voda je zelo onesnazena. — Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno znova vklopi.
Upostevajte maksimalno temperaturo vode
+35° C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka sa-
modejno znova vklopi.

Izvlecite omrezni vti¢ in odstranite oviro.
Nato ¢rpalko ponovno vklopite.

Preplavite ¢rpalko. Pri delovanju v ribniku
napravo popolnoma potopite.

Tekalna enota je blokirana

Koli¢ina €rpanja ne zadostuje Filtrsko ohiSje zamaseno
Previsoke izgube v dovodih

Vodna temperatura je previsoka.

Tekalna enota je blokirana

Crpalka je tekla na suho.

Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektricna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zasgitni ukrepi:
* Elektrine naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so namesS¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izklju€ite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljugite iz elektricnega omrezja.
o Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Napotek!

Priporogilo za redno ¢is¢enje:

* Napravo ogistite vsaj 2-krat letno.

« Nikakor ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nac¢ne ohiSje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

¢ Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.
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Aquamax Eco Classic 2500
o Ko zacne delovni u€inek pesati, z mehko krtaéo pod teko€o vodo ocistite filtrsko ohisje.
Ocistite ¢rpalko
Postopek je naslednji:
oG
1. Odvijte stopenjski cevni dulec.
2. Odstranite vijake.

— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
. Zapahnite zaskoc¢no kljuko in pokrijte zgornjo filtrsko lupino.
. Crpalko vzemite ven.
5. Odklopite ohi$je ¢rpalke in izvlecite tekalno enoto.

— Vse dele ocistite pod tekoco vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.

6. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

AW
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o Ko zacne delovni u€inek pesati, z mehko krtaéo pod teko€o vodo ocistite filtrsko ohisje.
Ocistite ¢rpalko

Postopek je nasledniji:

OH

1. Odvijte stopenjski cevni dulec.
2. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.

3. Zapahnite zasko¢€no kljuko in pokrijte zgornijo filtrsko lupino.
4. Crpalko vzemite ven.
5. Odstranite vijake.
6. Snemite ohisje ¢rpalke z zadrzevalnim obro¢em, tesnilom in tekalno enoto.
— Vse dele ogistite pod teko€o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
7. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohigje.
Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.

Skladiscenje / pozimi
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede poSkodb.
i Skladis¢ite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti€ ne sme biti pokrit z vodo!

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
I
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ucinili
ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro€itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenije:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti
isklju€ivo na sljedeci nadin:

e Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

* Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

¢ Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

o Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
¢ Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaéi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cisc¢enje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog prikljucka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

« Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o ElektrotehniCki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

e Vodovi za prikljuak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F. Pro-
duzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utikaéa od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

« Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

o Prikljune cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

o Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

o Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Rotor u uredaju sadrzi magnet s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore i implanti-
rane defibrilatore (ICD). Izmedu implantata i magneta ostavite razmak od najmanje 20 cm.

Postavljanje i prikljucivanje
OJA
& Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozlijede prilikom upotrebe ovog uredaja u jezercu za kupanje.
Mjere zastite:
* Uredaj ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.
« Postujte nacionalne i regionalne propise.

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su poloZeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.
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Aquamax Eco Classic 2500

Montaza
Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.
Uredaj postavite vodoravno i stabilno na ¢vrstu podlogu.

Upotreba uredaja u jezeru
OB
Crpka je u jezercu. Sustav povratnog voda, npr. jezerski filtar, prikljucen je na izlaz crpke.
Postupite na sljedeci nacin:
oc
1. Priévrstite tuljac segmentnog crijeva na izlaz.
2. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
3. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga uévrstite obujmicom za crijevo.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montaza

Uredaj se moze postaviti ili pod vodom (potopljen) ili izvan jezera (na suhom).
Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.

Uredaj postavite vodoravno i stabilno na ¢vrstu podlogu.

Upotreba uredaja u jezeru

OB
Crpka je u jezercu. Sustav povratnog voda, npr. jezerski filtar, priklju¢en je na izlaz crpke.
Postupite na sljedeci nacin:
oD
1. Priévrstite tuljac segmentnog crijeva s nati€nom maticom i brtvom na izlaz.
2. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije pri¢vr§¢ivanja natiéne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
3. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga ucvrstite obujmicom za crijevo.

Uredaj postavite na suhom
OE
Uredaj postavite tako da nije izlozen izravnom djelovanju suncevih zraka (max. 40 °C).
Postupite na sljiede¢i nacin:
OF
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
2. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
3. Izvadite pumpu.
4. Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva s brtvom na ulaz.
5. Po potrebi skratite prilagodni priklju€ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
6. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga ucvrstite obujmicom za crijevo.
— Prije pri¢vrs¢ivanja natiéne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
. Pricvrstite tuljac segmentnog crijeva s naticnom maticom i brtvom na izlaz.
8. Po potrebi skratite prilagodni priklju¢ak na promjer koriStenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.
— Prije pri¢vr§¢ivanja natiéne matice poravnajte tuljac segmentnog crijeva.
9. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga ucvrstite obujmicom za crijevo.

~
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Pustanje u rad
A Pozor! Osjetljivi elektronski ugradbeni dijelovi.
Moguce posljedice: Uredaj se unistava.
Mjere zastite: Uredaj ne prikljuCujte na izvor struje koji ima regulator.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektri¢ni spoj.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.
Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U slu€aju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski isklju¢uje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektriCne energije i ,potopite pumpu® odn. uklonite prepreku. Potom mozete ponovo ukljugiti
ureda;j.

Uklanjanje smetnji

Kvar
Crpka se ne pokrece.

Crpka nema protok.

Uzrok
Nema elektricnog napajanja.

Zacepljeno je kudiste filtra.
Jako zaprljanje vode

Rjesenje

— Provjerite elektri¢no napajanje.

— Provjerite dovode

— Ocistite glavni filtar.

— Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka

se automatski ponovo ukljucuje.

Radno kolo je blokirano — lzvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku. Na-
kon toga ponovo ukljucite crpku.
Ocistite glavni filtar.
Odaberite crijevo veceg promjera
— Tuljac segmentnog crijeva prilagodite
promjeru crijeva
Duljinu crijeva smanjite na neophodni mini-
mum

— Izbjegavaijte nepotrebne spojne elemente
Jako zaprljanje vode — Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka
se automatski ponovo ukljucuje.
Pridrzavajte se maksimalne temperature
vode od + 35 °C. Nakon hladenja motora
crpka se automatski ponovo ukljuéuje.
Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku. Na-
kon toga ponovo ukljucite crpku.

Crpka je radila na suho — Potopite crpku. Prilikom primjene u jezercu
uredaj potpuno uronite u vodu.

Zacepljeno je kudiste filtra.
Preveliki gubici u dovodnim vodovima.

Nedovoljna proto¢na koli¢ina.

Crpka se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje

Previsoka je temperatura vode.

Radno kolo je blokirano

Ciséenje i odrzavanje
A Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektricni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
o Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
* Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

Uredaj ocistiti

Napomena!

Preporuka za redovito ¢iS¢enje:

« Uredaj cistite najmanje dvaput na godinu.

* Niu kojem slu¢aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.

e Preporucena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

¢ Nakon ¢iSc¢enja sve dijelove isperite Sistom vodom.
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Aquamax Eco Classic 2500
o Ako dode do smanjenja snage, kuciste filtra operite mekanom ¢etkom pod mlazom vode.
Ciséenje crpke
Postupite na sljiedec¢i nacin:
G
1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.
2. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. lzvadite pumpu.
5. Odvijte kuciste crpke i izvucite radnu jedinicu.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i ocistite mekanom ¢etkom, a oste¢ene dijelove zamijenite.
6. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

H W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o Ako dode do smanjenja snage, kuciste filtra operite mekanom ¢etkom pod mlazom vode.
Ciséenje crpke
Postupite na sljedec¢i nacin:
OJH
1. Odvijte tuljac segmentnog crijeva.
2. Uklonite vijke.

— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. lzvadite pumpu.
. Uklonite vijke.
. Skinite ku¢iste crpke s prstenom, brtvom i radnom jedinicom.

— Sve dijelove operite pod mlazom vode i oCistite mekanom ¢etkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
7. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kuéista
filtra.

oo w

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeze pod jamstvo.

Skladistenje / Prezimljavanje
U slu€aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ocistiti i provjeriti da nije oStecen.

Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasticenom od smrzavanja. Utika¢
ne smije biti potopljen!

Popravak
Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
|
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului vé rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanatj-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat
exclusiv dupa cum urmeaza:

o Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

o Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

* Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

* NU utilizafi in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitaii fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.
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Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

« Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Tnainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

* Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

* O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisd numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

« Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

o Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

* Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru Tn instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesaré eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

* Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

¢ Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta un stimula-
tor cardiac sau defibrilatoare (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 20 centimetri intre implant si magneti.

Amplasarea si racordarea
OA
A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave la utilizarea acestui aparat intr-un bazin de inot.
Masuri de protectie:
o Nu exploatati aparatul intr-un bazin de inot.
* Respectati prevederile nationale si regionale.

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
o Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« inaintea lucrérilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.
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Aquamax Eco Classic 2500

Montare
Tn general, aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.
Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Exploatarea aparatului in iaz
OB

Pompa este in iaz. Sistemul de retur, de ex. un filtru pentru iaz, este racordat la iesirea pompei.
Procedati dupa cum urmeaza:
[mie:
1. Tnsurubati stutul in trepte pentru furtun pe iesire.
2. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
3. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Montare

Aparatul poate fi amplasat sub apa (submersibil) sau in afara iazului (uscat).
Tn general, aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.

Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Exploatarea aparatului in iaz

0B

Pompa este in iaz. Sistemul de retur, de ex. un filtru pentru iaz, este racordat la iesirea pompei.
Procedati dupa cum urmeaza:
D
1. Stutul in trepte pentru furtun se ingurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.
2. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
3. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata
OE

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).
Procedati dupa cum urmeaza:

JF
1. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu garnitura pe iesire.
5. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
6. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.
8. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.
— Tnainte de strangerea piulitei olandeze, aliniati stutul in trepte pentru furtun.
9. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.

~
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Punerea in functiune
Atentie! Componente electrice sensibile.
Posibile urmari: Aparatul va fi distrus.
Masura de protectie: Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.
lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.
Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare uscata / blocare sau in stare
de imersiune. n cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. In cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus in functiune.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Solutie
Pompa nu porneste Nu exista tensiune de alimentare — Verificati tensiunea din retea
— Se controleaza circuitul de alimentare
Pompa nu transporta Carcasa filtrului infundata — Curatati capacul filtrului.
Apa deosebit de murdara — Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
pompa este din nou pornita in mod automat.
Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.
Cantitate purjata insuficienta Carcasa filtrului infundata — Curatati capacul filtrului.
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie — Alegeti un diametru mai mare al furtunului

— Adaptati stutul in trepte pentru furtun pe dia-
metru furtunului

— Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

— Evitati piesele de legatura care nu sunt ab-
solut necesare

Pompa se opreste dupd un scurt timp de Apa deosebit de murdara — Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
functionare pompa este din nou pornita in mod automat.
Temperatura apei este prea ridicata — Respectati temperatura maxima a apei de

+35 °C. Dupa racirea motorului, pompa este
din nou pornita in mod automat.

Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.
Pompa a functionat fara apa in ea — Inundati pompa. La functionarea in bazin,

imersati aparatul complet.

Curatarea si intretinerea
A Atentie! Tensiune electrici periculoasi.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
o Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
« Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
o Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

m Indicatie!
Recomandare de curatare regulata:

o Curatati aparatul cel putin de 2 ori pe an.
* Nu utilizati in niciun caz solutji agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.
o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
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Aquamax Eco Classic 2500
e In cazul scaderii puterii se spala carcasa filtrului sub apa curenta cu o perie moale.

Curatarea pompei
Procedati dupa cum urmeaza:
G
1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.
2. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
. Se scoate pompa.
5. Rotiti carcasa pompei si extrageti rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
6. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

AW

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
e In cazul scaderii puterii se spala carcasa filtrului sub apa curenta cu o perie moale.

Curatarea pompei
Procedati dupa cum urmeaza:
OH
1. Se desurubeaza stutul in trepte pentru furtun.
2. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
. Se scoate pompa.
. Inlaturati suruburile.
. Scoateti carcasa pompei cu inelul de fixare, garnitura si rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

oUW

~

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curétire temeinicé si verificati ca aparatul s& nu
prezinte deteriorari.

""'”*'\ Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.
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MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO ynbTBaHe 3a ynorpeﬁa

MHCTpYyKUMM KbM HACTOSALLOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe pownun B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500 Bue HanpaBuxTe o6bp nsbop.

Mpeau NbpBOTO U3roN3BaHe Ha ypeaa BHUMaTeNHo npoveTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3amno3HainTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTu Mo v ¢ To3un ypes TpsibBa Aa ce U3NMbIIHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PLKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3saiTe UHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NPaBUITHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

IPUXIMBO CbXxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. MNpu cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MONSl, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBoOnNuUTE B TOBa yNbTBaHe

CumBonuTe, U3non3saHu B ynbTBaHETO 3a yn0Tpeﬁa, unMart crnegHoTo 3Ha4YeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMAacHO efleKTPMYECKO HanpexeHue

CumBonbT YKa3Ba npska onacHocCT, nocrneauuuTe OT KOATO MoraTt ga 6baaT CMBPT UIMN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHocT oT HapaHsBaHe 4pe3 061 U3TOYHMK Ha onacHoCT
CvmMBONBT YyKasBa npska onacHOCT, nocneguunTte oT KOATO Morat aa 6baat CMBPT UNN TEXKU HapaHaABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTupaHe.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, HaTaTbk Hapu4aH "ypea", MoXe aa ce u3nonsea
camo Taka, KakTo € onMcaHo Mo-Aony:

e 3a u3nomneaHe Ha 0GMKHOBEHa e3epHa BoAa 3a hunTpu, Bogonaan v BOAHW Kackaau.
e Ekcnnoartauus npu cnas3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

e Ekcnnoartauus npu cna3eaHe Ha npenopbyaHnTe CTOMHOCTU Ha BoaaTta.

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHuYeHns:

e He nsnonssaite ypeaa B nnyBHU 6acenHu.

e Hukora He nsnonaearTe Apyrn TEYHOCTU OCBEH BoAa.

e Hukora He n3nonssaiTe ypeaa 6e3 Boaa.

e He n3nonssaite ypeaa 3a NPoOU3BOACTBEHU UMM NPOMULLNEHN LiENW.

e He usnonassaiite ypeaa 3aelHO C XMUKanu, XpaHUTenHu npoaykTu, NecHo 3ananuMmm nnu B3pueoonacHu
BellecTea.

e He cBbp3BaiiTe KbM BOAOCHabAsBaHETO Ha KbLuaTa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT

OT TO31 ypea mMoraT ia npousTekaT OnacHOCTH 3a XxopaTa Y UMYLLECTBOTO, ako CbLUMSIT Ce U3MOoN3Ba HeNpaBuIHo,
pecn. He No NpeAHa3HavYeHne U1 ako He Ce Crnas3eaT yKa3aHuATa 3a 6e3onacHocT.

Tosu ypeq Moxe fa ce u3nonsea oT Aeua Hag 8 roanHu, Kakto n ot
nvua ¢ orpaHnyeHn U3nYeckn, CEH30PHN NN YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UNK OT NnLA, Ha KOUTO NUMCBAT ONMUT U NO3HAHWUS, aKo
TOBa Ce M3BbpLUBA NoA HAaA30p UNn Te 6baaT UHCTPYKTUPAHM
OTHOCHO 6e3onacHarta ynotpeba Ha ypeaa u pasbupar
Bb3HUKBALUUTE BCIEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa aa
urpasT ¢ ypeaa. NouncrteaHeTo u notpebutenckarta nogapbxka He
MoraT [a ce U3BbpLUBAT OT AeLa, ako Te ca 6e3 Hag3op.
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PuckoBe, NopoAeHN OT KOMGMHALMSATa MeXAy BOAA U eNeKTPUUYecTBO

o Komb6vHauusiTa OT BOZa M eNeKTpUYEecTBO MOXeE Aa JOBEAE MNPy HEMPABUITHO CBbP3BaHE KbM 3aXpaHBaHETO Win
npu HenpasunHa paboTa ¢ ypeda A0 Cepro3HN HapaHsiBaHWs OT TOKOB yAap.

o MNpeay na Gbpkate BLB BOAATA BUHATM U3KITIOYBANTE OT HAMPEXeHWe BCUYKM HAMMPALLM Ce BbB BOAATa ypeau.

EneKkTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

o EnekTpuyeckute nHcTanauum Tpsabsa Aa OTroBapsAT Ha HaLMOHaNHUTE pasnopeabu 3a usrpaxaaHe v morat aa ce
npaBsT camo OT creunanuavpaH enekTpo NepcoHan.

¢ [laneHo nuue ce cu1Ta 3a CNeLmanucT no enekTpo, ako € KBanMduUMpaHo 1 ymbIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONMUT Aa OLIEHsIBA U 3BBLPLLBA Bb3NoXeHaTa My pabora.
Pa6otara kaTo crneuuanvct obxBalla Cbllo Pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTM U CNasBaHeTo Ha
fAefcTBaLMTe pervoHanHn 1 HaUMoHarnHu cTaHaapTy, NpeanucaHnsa u pasnopeaov.

o [lpy BbNpocK 1 Nnpobriemu ce obpbLLaiiTe KbM eeKTpocneLmanmcT.

e CBbp3BaHETO Ha ypeJa e paspelleH camo ToraBa, KoraTo eflekTpuyecknTe AaHHN Ha ypeda 1 TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnagart. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammupart BbpXy 3aBofckaTta Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoskaTta
MW B HACTOSILLETO PLKOBO/ACTBO.

e YpenbT TpsibBa fa e 06e3onaceH Che 3alMTHO CbOPbXEHUE 3a TOK Ha yTe4Ka C HOMUHAIEH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

e Yabnxasaliy kabenu 1 TOKOBM pasnpeaenntenu (Hanp. MHOrorHe3oBM KOHTakTh) Tpsabsa Aa ca noaxoasLn 3a
13Mnona3saHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHV OT MPBLCKU BOAA).

o 3axpaHBalLuTE NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C enekTpuyeckaTa Mpexa He Tpsbsa ga ca ¢ no-Masnko ceyeHne ot
rymMeHuTe mMapkyuu ¢ kpatko o6osHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute Tpabsa ga cboteetcTeaT Ha DIN VDE 0620.

e 3awwuTeTe OT BNarata KOHTAKTHUTE CbEANHEHUS.

e CBbpxeTe ypeaa caMo KbM MHCTanMpaH cnopes, NpeanucaHnsaTa KOHTakKT.

Be3onacHa pa6oTa

o [Npu AedeKTHN enekTpu4eckn NPOBOAHNULIM UK AedbekTeH kopryc ypeabT He 6vBa Aa ce u3nonssa.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBalumsa kaben.

e [lonaraiTe NnpoBoAHWLMTE Taka, Ye fa ca npeanaseHn oT NoBpean 1 obbpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOI Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TSX.

o OTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa Unn Ha npuHagnexaiumte My 4acti, CaMo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e W3Bbplusaiite camo paboTu no ypeaa, KOUTO ca ONMCaHU B TOBa PbKOBOACTBO. AKO NpobremuTe He mMoraT Aa ce
OTCTPaHAT, 0O6bpHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLIEH bunmnan Ha KnmeHTckata cnyx6a unm npu CbMHEHUS KbM
npoussoauTens.

e M3nonagaiTe camo opuriHanHu pe3epBHY YacTy 1 OPUrMHaNHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKMN NPOMEHN MO ypeaa.

e Cpbp3BalyuTe NPOBOAHMLM HE MoraT Aja ce CMeHsT. [Npu noBpeAeH NPOBOAHVK ypeabT pecn. KOMMNoHeHTaTa
TpsbBa Aa ce OTCTPaHAT kaTo OTnaAbK.

e EkcnnoatupaiTe ypeaa camo, ako BbB BoAaTa Hsma xopa!

o [ogagbpKaiiTe KOHTAKTa U MPEXOBUS LLENCcen Cyxu.

e PaboTHMAT enemMeHT B ypeaa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO Mone, KOeTO MOXe [ia OKaXe BIUSHME BbpXY
neicMenkbpy Unu nmnnaHTupaxu gecdpundpunatopu (ICD). CnassaiiTe Hal-manko 20 caHTUMETpa pa3cTosiHne
MeXay UMMnnaHTa u MarHuTa.

MoHTax u cBbp3BaHe
DA

A BHuMaHue! OnacHo eneKkTpuyecko HanpexeHue.
Bb3MoxHM nocneacTBusa: CMbPT UNn TEXKM HAapaHsiBaHUSA NPU eKcrnoaTtaums Ha To3un ypep B nNnaBaTeneH
BOJOEM.
MpeanasHun mepku:
e He nsnonseaite ypeaa B nnaBateneH BOJOEM.
o CnassaiTe HauMOHaNHUTE N permoHanHy NpeanucaHns.

& BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3mMoxHU nocneacTBus: CMBbPT UM TEXKN HapaHsBaHUS.

Mpeana3uu mepku:

o EnekTpuyecku ypeam v uHcTanaumm ¢ usuucneHo Hanpexerue U > 12V AC vnu U >30 V DC, kouto ca
BbB BoAa: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HANPEXeHVe Ha ypeauTe u MHcTanauunTe, npeam ga 6bpkate BbB
Bogara.

e [peam paboTtu no ypeaa, n3knoveTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mpexa.

e O6e3onaceTe cpeLly HEBOMHO NMOBTOPHO BKITIOYBAHE.
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Aquamax Eco Classic 2500

MoHTax
YpeabT no npuHUMn Tpsibea Aa € No3vLMOHMPaH NoA BOAHOTO paBHULLE.
MocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO M CTabWUNHO BbPXY 34paBa OCHOBA.

Pa6oTa Ha ypeaa BbB BoAoeMa
OB
MomnaTa e BbB Bogoema. KbM 13xoaa Ha nomnaTa e BKIoYeHa cucTema 3a peLmpKynauus, Hanp. eaepeH puntbp.
MpoueanpainTe NO CNeAHNS HAYVH:
oc
1. 3aBuiiTe CTbNANOBUAHMA HAKPANHUK 32 MapKy4 BbpXy nsxoaa.
2. Ako e HeobxoaMMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHNUSA HAaKPaNHKK 3a MapKyy A0 AVaMeTbpa Ha U3NON3BaHWUSA MapKyy.
— [Mo To31 Ha4YMH ce HamansiBaT 3arybute B HansraHeTo.
3. MbxHeTe MapKy4a BbpXy CTbMNANoBUAHUS HAKpaNHUK 32 MapKyy U ro ocurypeTe cbe ckoba.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

MoHTax

YpeabT MOXe Aa ce noctasu nod BoAa (NOTOMEH) MW U3BBH €3epOoTo (Ha CyXo).
YpeasbT no npuHUMn TpsibBa Aa € No3uLMOHMPaH Nof, BOAHOTO PaBHULLE.
MocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO 1 CTabUNHO BbPXY 34paBa OCHOBA.

Pa6oTa Ha ypeaa BbB BoAgoeMa

B

MomnaTa e BbB Bogoema. KbM 13xoda Ha nomnaTa e BKIoYeHa cucTema 3a peuypKynauus, Hamnp. esepeH huntbp.
MpoueavpainTe NO CReAHNS HAYVH:
oD
1. 3aBuiiTe CTbNANOBMAHWA HAKPANHUK 32 MapKy4 C XOoneHApoBaTa ranka v ynibTHEHUETO KbM n3xoaa.
2. Ako e HeobxoaMMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHNSA HAKPaNHKK 3a MapKyd A0 AVaMeTbpa Ha U3MNON3BaHNSA MapKyy.
— [Mo To31 Ha4YMH ce HamansiBaT 3arybute B HansraHeTo.
— [Npeau 3aTaraHeTo Ha xoneHApoBaTa raiika LieHTpoBalTe CTbNanoBUaHNS HakpaHMK 3a MapKyu.
3. MbxHeTe Mapkyya BbpXy CTbManoBUAHUA HaKpaNHKK 3a MapKyy 1 ro ocurypeTte cbec ckoba.

MocTaBeTe ypeaa cyx
OE
PasnonoxeTe ypega Taka, 4e Aa He € U3MNO0XeH Ha NPsiKO Bb3AENCTBME Ha CITbHYEBM Nbun. (max. 40 °C).
Mpoueauparite NO CNeAHNUSA HAYWH:
OF
1. OTcTpaHeTe BUHTOBETE.
— BuHTOBeTe crnyxat kaTo TpaHCNopTHa OCUrypoBka 1 He ca HeobxoAMMK Npu ekcnroaTauusTa.
. 3apeiicTBanTe ukcypallaTta Kyka u oTBopeTe ropHata KyTus Ha dountbpa.
. N3BapgeTe nomnara.
. 3aBMITE CTHMNANOBUAHUS HAKPaMHUK 3@ MapKyy C YNbTHEHWE KbM BXOAA.
. Ako e Heo6xoaMMO, cKbCeTe CTbNANOBUAHMS HAaKpaHUK 3a Mapkyy [0 AnaMeTbpa Ha U3MNoN3BaHns MapKyy.
— [o To3u HaunH ce HamansBaT 3arybuTe B HansAraHeTo.
. MbxHeTe Mapkyya BbpXy CTbNanoBWUaHWS HaKpaHWK 3a MapKyy U ro ocurypeTe cbe ckoba.
— [Npeau 3aTaraHeTo Ha xoneHApoBaTa raiika LieHTpoBalTe CTbNanoBUaHNS HakpaHMK 3a MapKyu.
. 3aBuiiTe CTbNANOBMAHUA HaKpaHWK 3a MapKy4 C XosieHapoBaTa rainka u yninbTHEHUETO KbM U3X0Aa.
8. Ako e HeobxoanMO, CKbCeTe CTbNANOBUAHNSA HAKPANHKK 3a MapKyd A0 AVaMeTbpa Ha U3MNON3BaHNSA MapKyy.
— [Mo To31 Ha4MH ce HamansBaT 3arybute B HansraHeTo.
— [Npeau 3aTaraHeTo Ha xoNeHApoBaTa raiika LieHTpoBalTe CTbNanoBUaHNS HakpaHMK 3a MapKyu.
9. MbxHeTe MapKy4a BbpXy CTbNANOBUAHWS HAKpPaHUK 3a MapKy4 1 ro ocurypeTe cbe ckoba.
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Myck B ekcnnoaTtauus
A BHumaHue! HyBCTBUTENHN €NEKTPUYECKN eneMeHTH.

Bb3MOXHM nocneacTBuA: YpeanT Lie ce NOBpeau.

Mpenna3Hun mepku: He BknioyBalite ypega KbM NPOMEHNMBO eNeKkTpo3axpaHBaHe.
CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CreAHUS HauuH:
BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM efiekTpuyeckaTa Mpexa. YpeabT ce BkIloYBa BeHara, crnep kato
enekTposaxpaHBaHeTo 6bje Bb3CTaHOBEHO.
M3kniouBaHe: VsknioyeTe ypeaa oT eniekTpuyeckaTta mpexa.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Mpw nyckaHe B ekcnnoaTauuMsi noMnaTa M3BbpLUBa aBTOMaTUYHO NpeaBapuUTesiHo NporpaMupaHo caMoTecTBaHe ¢
nNpoabIMKUTENHOCT OT oKkorno Aee MuHyTH (Environmental Function Control - KoHTpon Ha ekonoruyHutTe yHKUUN
(EFC)). Mpw Hero nomnaTa pa3no3HaBa Aanv e B pexumM Ha paboTa Ha cyxo / 65I0KMpOBKa UMK B NMOTOMEHO CbCTOSIHUE.
B cnyyait Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo / 6rokMpoBka nomnaTta ce MU3kroyBa aBToMaTnyHo crnep okorno 90 cekyHau. B
cny4yan Ha noBpeaa NpeKkbCHETE enekTpo3axpaHBaHeTo 1 "notoneTe nomnara”, CbOTBETHO MaxHeTe NpPensTCTBUETO.
Cnep ToBa OTHOBO MOXeTe Ja ekcrnoatupare ypeaa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpegun

HeusnpaBHocT MpuuuHa Momouy 3a oTcTpaHsBaHe
Momnata He ce 3apeiicTBa Juncea 3axpaHBalLo HanpexeHue oT MpexaTa | — [poBepeTe HanpexeHMeTo B MpexaTta
— lpokoHTponupanTe 3axpaHBaliata Tpbba
Momnata He paGoTu/He nomna KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbeTeH — lMouuctete cuntpute
CunHo 3ambpceHa Boaa — MouuncteTe nomnarta. Crnen uscTueBaHe Ha

Asuratens noMmnara ce BKn4vsa
aBTOMaTU4YHO OTHOBO.

M3BageTe MpexoBUs Lencen 1 oTcTpaHeTe
npensaTcTBUeTo. Crey ToBa OTHOBO
BKIIlOYeTe nomnara.
HepoctatbyeH aebut KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbCTeH — lMouuctete cuntpute
B 3axpaHBawuTe TpbGONpoBoAn UMa M3GepeTe no-ronsim AuameTbp Ha Mapkyya
npekaneHo MHOro 3aryou MpurogeTe CTbNANOBUAHNS HAKPANHWK 3a
MapKy4 KbM laMeTbpa Ha Mapky4a
HamaneTe gbmkuHaTa Ha Mapky4uTe 0
HeoBX0aUMUS MUHUMYM
— V1369rBaiiTe HeHyXHUTE CbeAVHUTENHU YacTu

[BvratenHaTa cekuus e 6Gnokvpaxa

CJ'IQ,C[ KpaTko Bpeme pa6OTa nomnara CurnHo 3aMmbpceHa Boaa — lMouuctete nomnara. CJ'IGIJ, u3CTuBaHe Ha
U3Kn4Ba Asuratens noMmnara ce BKn4vsa
aBTOMaTU4YHO OTHOBO.
Temnepatypata Ha BogaTa e npekaneHo — CnasBaiTe MakcumariHata TemMneparypa Ha
BUCOKA Bogara o1 +35 °C. Cnep n3ctueaHe Ha

ABuratens nomnara ce BKr4ysa
AaBTOMATU4YHO OTHOBO.

V3BapieTe MpexoBus Lencen n oTctpaHete
npensaTcTBUEeTO. Cnep ToBa OTHOBO
BKNo4yeTe nomnara.

[BuratentHara cekums e 6rokupaqa

Mowmnarta e paGoTuna Ha cyxo — MotoneTe nomnara BLB BoAa. Mpu paboTa
notansiiite ypeaa 13usro BbB BOAOEMa.

MounctBaHe N noaapbKKa
BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MoXHU nocneacTBus: CMBbPT UM TEXKN HapaHsBaHWS.
Mpeana3uu mepku:
o EnekTpuyecku ypeam v nHctanaumm ¢ usumcneHo Hanpexenume U > 12V AC nnu U >30 V DC, kouTo ca BbB
BOfa: M3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HaNpeXeHWe Ha ypeauTe 1 MHcTanauunTte, npeay ga 6bpkarte BLB Bogata.
* [pean paboTu no ypena, naknioveTe ypeaa oT enekTpuyeckata mpexa.
e O6GesonaceTe cpeLly HEBOMHO NMOBTOPHO BKIIOYBaHE.

Mouuncrete ypena

Yka3saHue!

Mpenopbka 3a peOBHOTO NOYMCTBAHE:

e [louncTBaiiTe ypena Hai-mManko 2 MbTU rogmLLHO.

e B HuKakbB cnyyait He U3ron3BaiiTe arpeCcUBHY NOYNCTBALLM NpenapaTi UM XMMUYecku pasTBopu, Thil KaTo
KOPMyCBbT MOXe Aa ce NOoBPeau U Aa ce HapyLIM HAYNHBT Ha dhyHKLMOHMpaHe.

o [NpenopbyaHu NoYMCTBALLYM NpenapaTyi NPy ynopuTyi BapOBUKOBU OTaraHus:
— MMouucteawy npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JomakuHCkM noumcTBaly npenapaT 6e3 cbabpXKaHue Ha OLEeT U XIop.

o Crieq NOYNCTBAHETO M3MMakHETE OCHOBHO BCUYKM YacTy C YnCTa BOAA.
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Aquamax Eco Classic 2500
o [lpu HamansBaLla NPOM3BOAUTENHOCT NOYMCTETE KyTUATa Ha ynTbpa NoA Tevalla Bofa ¢ Meka YeTka.

MouuncTteTte nomnara
MpoueaupariTe No cnegHUs HauWH:
0G
1. PasBuiiTe CTbNanoBUAHNA HaKpanHUK 3a MapKyy.
2. OTCcTpaHeTe BMHTOBETE.
— BuHTOBeTe crnyxaT kaTo TpaHCNopTHa OCUrypoBKa 1 He ca HeobxoAMMK Npu ekcnroaTauusTa.
. 3apeiicTBaiiTe hukcupallaTa kyka U OTBOpeTe ropHaTa KyTusi Ha ounTbpa.
. N3BapgeTe nomnara.
5. PasBuiiTe kopryca Ha nomnaTa v usBageTe ABuUraTenHaTta cekuus.
— [MouucTeTe BCuYkM HacTu Nog Tevalla BoAa C Meka YeTka, NpoBepeTe 1 eBEeHTyarlHo CMeHeTe noBpeaeHnuTe
YyacTtu.
6. CrnobeTte ypeaa B o6paTHa nocrnegoBaTesiHocT.
— TlMocTaBeTe nNpoBoAHVKa Ha NoMnaTta B 0TBOpa 3a kaben Ha AonHaTta KyTus Ha punTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe
Koprnyca Ha (hunTbpa NPOBOAHUKBLT Aa He Ce NPUTUCHE.

H W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o [Npy HamansBalla NPoOM3BOANTENHOCT NoYMCTETE KyTUsiTa Ha unTbpa NnoJ Tevalla Boja C Meka YeTka.

Mouncrtete nomnara
Mpoueauparite NO CNeAHNSA HAYWH:
OH
1. Pa3BuiiTe CTbNanoBUAHNA HaKpanHUK 3a MapKyy.
2. OTcTpaHeTe BMHTOBETE.

— BuHTOBETE CNyXXaT KaToO TPAHCMOPTHA OCUIYpOBKa M He ca HeobXxoavMu Npu ekcnnoaTaumsTa.
. 3apevicTBaiiTe dmKcMpallaTa Kyka u OTBOpeTe ropHata KyTust Ha puntbpa.
. WsBapgeTe nomnara.
. OTcTpaHeTe BMHTOBETE.
. CBaneTe koprnyca Ha nomnara C OrpaHU4UTENHUS NPBCTEH, YMITbTHEHNETO U ABUraTenHaTa Cekums.

— TlMouucTeTe BCuukM HacTu Nog Tevalla BoAa C Meka YeTka, NpoBepeTe 1 eBEeHTyarlHo CMeHeTe noBpeaeHnTe

yacTu.
7. Crnobete ypena B obpaTHa nocneaoBaTenHocT.
— [locTaBeTe NpoBOAHMKA Ha MOMMNaTa B OTBOpa 3a kaben Ha AonHaTa KyTus Ha unTbpa, Ye npu 3atBapsiHe
Kopryca Ha (hunTbpa NPOBOAHUKBLT Aa He Ce NPUTUCHE.

(o2& B N V]

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
PoTopbT e nognexaiya Ha naxabsisaHe 4acT U He e BKIOYEH B rapaHuusiTa.

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

Mpy onacHOCT oT crnaHa 1 3aMpb3BaHe ypeabT Tpsibsa Aa ce AeMoHTUpa. [MouncTeTe OCHOBHO U NpoBepeTe ypeaa 3a
nospeau.

CbxpaHsiBaiiTe ypeZa NnoTorneH BbB BOAA UMW HaMbIIHEH C BOAA U 3aLLUMTEH OT 3aMpb3BaHe. He MokpeTe
wencena!

PemMoHT

MoBpeneH Kopnyc He MOXe Aia ce nonpasu U He TpsibBa Aa npoAbMKaBa Aa ce U3nonssa. Msxsbpnsmnte ypena B
CbOTBETCTBUNE C pa3nope.q6MTe.

U3xBbpnsHe

To3su ypen He G1Ba Ja ce M3xBbpns kaTo 6uToB oTnagbk! Mons, usnonssante npeasuaeHaTta 3a uenta
cuctema 3a obpatHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe Kabenute, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3Non3sa.
]
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Mepeknaa opuriHanbHoOro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku po wi€i iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii

Papi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». NMpuabaswm gany npogykuito AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Bu 3po6unu rapHuii Bubip.

Mepep nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTenbHO NpoYMTanTe iIHCTPYKLO 3 ekcrinyaTadii i o3HarioMTecs 3
npucTpoem. Bei po6oTtu 3 AaHM npunagom Ta Ha HbOMy [03BOMSETLCS MPOBOANUTU TiNbKv NPU AOTPUMAHHI YMOB L€l
iHCTpYKUIii No ekcrinyaTauii.

O6OB’A3KOBO AOTPUMYMTECS NPaBUN TeXHik1 6e3neku Anst NpaBuUnbHOro Ta 6€e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BriacHuka nepefanTe NoMy iHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTauii.

CumBony, Wo BMKOPMUCTaHI Y Ui iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHS, SKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHMKY, MaloTb HAaCTYMHe 3HaYEHHS:

A Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3ne4YHUM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YMOoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 6eanocepeHio Hebeaneky, sika MoXe NpU3BECTM A0 CMePTi abo Ba)KUX
YLWKOKEHb, AKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

& Hebe3neka TpaBMyBaHHA nioAen Bif 3aranbHUX Axepen He6e3anekun
YMOBHe No3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepenHio Hebesneky, ska Moxe NpusBecTu 4o cMepTi abo
Ba)KKNX YLIKODKEHb, SKLO HE BXUTMW BiANOBIAHNX 3ax0siB.

m Baxrnuea Bkasiska Ans 6e3nepebiitHoi po6oTu.

BMKOpMcTaHHﬂ NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Hagani «[pucTpiii», BUKOPUCTOBYBATH NMLLE SK
OMNMCaHO HUXYe.

o [InA nepekavyyBaHHA 3BUYaNHOI BOAW 3 BOAOWMMLL ANs pinbTpis, BoAoCNaaiB Ta CTPYMKIB.

e Ekcnnyarauis 3 4OTPUMaHHSAM TEXHIYHWUX XapakTepuCTuK.

e EkcnnyaTtauis 3 JOTPYMaHHSM pEKOMEHA0BAHOIO BMICTY BOAW.

Ha npunag noLmpiooTbCsl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

e He BuKopucTOBYBaTM Y CTaBKy, NPU3HAYEHOMY A1 NNaBaHHs.

o 3abopOHSIETLCA NepekayyBaTh 3a JONOMOrO NMPUCTPOIO iHLWI PiAWHK, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTtyBaTn 6e3 noaadi Boau.

e He ansi komepuiiHoro abo NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, Nerko3anMmncTiMm Ta BUOYyxXoBUMU MaTepianamu
o He nigkniouaTtn 4o Bogonposoay B 6yAuHKy.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lle npucTpiit moxe 6yt pxepenom Hebesnekn Ans nogen Ta MaHa y pasi HeHaneXHoro Moro BUKOPUCTaHHst abo
BMKOPUCTAHHSA He 3@ NPU3HAYEHHAM Y1 HeAOTPUMAHHS NpaBun TeXHiku 6eaneku.

Lium npuctpoem [0O3BONAETLCA KOPUCTYyBaTUCA OiTAM Big 8 pokiB, a
TakoX ocobam 3 obmexeHMMU i3nYHMMKN, CEHCOPHUMN abo
PO3YMOBUMMU MOXIMBOCTSIMU, a TAKOX 3 HEAOCTaTHIM 4OCBIiAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwe nig HarnagomM abo 3a yMOBY, LLO BOHK
NPOIHCTPYKTOBAHI L0400 6e3ne4YyHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3YyMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM puU3nKK. He go3BonanTe OiTaMm rpatu 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLIEHHSA abo
obcnyroByBaHHs npucTpoto 6e3 Harnagy.
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Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEKTPUKOLO

o [lpn HenpaBWNbHOMY MiAKMIOYEHHI a0 HeHaneXXHOMy NOBOMKEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKM MOXe NPU3BeCTU A0
cMepTi abo BaXKKMX YLIKOAXeHb Bif yAapy CTPYMOM.

o [lepLu HiX 3aHYpWUTK pyku y BoAy, 060B’A3KOBO BiAKMIOYITL BCI NpUnaan, Ski 3HaxoaaTbCA Y BOA|, Bi Axepena
Hanpyru.

EneKkTpn4HMi MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

e EnNeKkTpoMOHTaX MOBMHEH BiANOBIAaTW HaLioHanNbHUM GyAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | NOBMHEH BUKOHYBATUCS TiNbKN
daxiBuamu - enekTpukamu.

o Ocoba BBaXxaeTbcsa haxiBLeM — eNIeKTPMKOM, TifbKK SIKLLO BOHA Ha NiAcTaBi NpogeciiHOro HaB4YaHHs, 3HaHHS 1
[O0CBIgy NiAXOAMTb As BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AOpyYeHuX pobiT. CriewianicT TakoxX NOBUHEH BMITV BU3HAYaTH
MOXIMBI Hebeanekn, OTPUMYBATUCS Ail04MX PerioHanbHNX i HauioHaNbHUX HOPM, NMPUMKUCIB i NONOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [lpvegHaHHA Npunagy MoxHa pobuTK TiNbKWM B TOMY BUNaAKY, KON eNeKTPUYHI XapaKTepucTuku npunagy
36iraloTbea 3 JaHUMK pkepena cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui, Ha nakyBaHHsi, abo B
[aHOMy MOCIBHWMKY.

o [Mpunag noBuHeH GyTW 3axuLLEHWIA 33 JOMOMOrOK 3aXMCHOTO NPUCTPOLO Bif, CTPYMY YLUKOMAXKEHHS 3 MaKCUMarnbHUM
po3paxyHKkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBavi i po3noAinbHWKK (Hanpuknag, KONoaKv) NOBUHHI ByTy NpU3HaYeHi Ans BUKOPUCTAHHS Ha BiKpUTOMY
NOBITPI (3axWLLEHI BiA BOASHWMX BPU30K).

o MepexeBi NpoBOAM MOBUHHI MaTV HE MEHLLUWIA NPOQirb, HXX y r'YMOBOTO LUMAHronpoBoda 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO05 RN-F. MopgosxxyBayi MatoTb Bignosigatm Hopmam HiMeLbkux npomucnosmx ctaHgapTis DIN VDE 0620.

e 3axucCTiTb PO3HIMHI 3'€AHAHHS Bif NOTPAMNNSHHA BOMOTW.

o [ligknioyariTe npunag TiNbku 4O PO3ETKU, 3MOHTOBAHOI 3rifHO 3 iIHCTPYKLEt0.

HapiHa ekcnnyarauis

o [lpy NOLIKOOXKEHHI ENEKTPUYHMX kabeniB abo Kopnycy ekcrnnyaTyBaTy NPUCTPili 3a60pOHEHO.

o [lepeHocUTH Yu TATHYTU NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.

o Kabeni crig npoknaaat Tak, Wob 3axucTUTK iX Bif YLIKOOXEHb; CTEXMTM 3a TUM, LWoG6 He cTBoptoBaTH Hebesneky
nagiHHa ans nogen.

o BigkpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NuLLIE B TOMY pasi, SIKLO B iHCTPYKLIT € YiTKi BkasiBKM LWoao
LbOoro.

e [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiMbkK Ti poBOTK, SIKi ONMCcaHi B Uil iIHCTPYKLT. AKLLO He BAAETLCA YCYHYTU Npobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CePBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

o BukopucToByINTE NULLIE OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpuUriHanbHi KOMNEKTYIOYI 40 NPUCTPOIO.

e Hikonu He 3AiMiCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

e 3’egHyBanbHi NPOBOAM He NiANsAraTb 3aMmiHi. Y pasi yLIKOAKEHHS LWHYpa npunag abo Noro KOMNOHEHTU MaloTb
OyTn yTNi3oBaHNMMU.

e He 3acTocoByinTe NpUCTPIii, AKLWO Y BOAi 3HaxoaaTbesA nmoam!

e Po3eTky Ta MepexeBuit LWTekep BeperTy Big nonagaHHs BOMNOTW.

o [pu po6oTi NPUCTPOIO BMUKAETLCSA MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHAM MomneMm, Lo MOXe BNIIMHYTU Ha KapAioCTUMYNATop
abo imnnaHToBaHun gedibpunsTop (ICD). 36epiranTte BiacTaHb NpMHaMHI B 20 CM MiX iMNNaHTaTOM i MarHiTom.

BcTaHoBRNeHHA Ta NigKNO4YeHHA
JA

A YBara! He6eaneuHa enekTpuiHa Hanpyra.
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU NpY BUKOPUCTaHHI LibOro NpucTpoto y nnasanbHoMy GaceiiHi.
3axopum:
¢ He BukopucToBYBaTM NPUCTPIN Y NNaBanbHOMy 6acenHi.
o [loTpumyBaTUCSs HauioHaNbHUX Ta perioHanbHWX NPUNUCIB.

YBara! He6e3ne4yHa enekTpuyHa Hanpyra.

MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.

MpodpinakTnyHi 3axoau:

o EnekTpuuHi npucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHanbHoto Hanpyroto U > 12 B amiHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTinHOro CTpymy, siki 3HaxoAAaTbCS y BOAi: BAMUKATL HaNpyry Ha NPUCTPOSIX i BMOHTOBAHUX
MoAynsX, NepLU HX TOpKaTUCA BOAW.

o [lepen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKIMIOYMTY MOrO Big HaNpyru.

e Cnig BXuTK 3axofis, Wo6 3anobirTn HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.
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Aquamax Eco Classic 2500

MoHTax
MpucTpiii NOBUHEH BYTH NOBHICTIO 3aHYPEHWI y BOAY.
BcraHoBntoBath npunag Ha TBepAi OCHOBI B FOPU3OHTaNbHOMY CTINKOMY MOMOXEHHI.

EkcnnyaTtauis npucTpoto y cTaBKy
OB

Hacoc 3HaxoauTbes y cTtaBky. [1o BUXoAy Hacoca NiaknioyYeHa cuctema peumpkynsauii, Hanpuknag, CTaBkoBUn INbTP.
HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
[mNe;
1. HakpyTutun Hacagky wnaHra Ha BUXiA,.
2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
3. HacaguTu wnaHr Ha Hacaaky i 3adikcyBaTy LLNAHrOBMM XOMYTOM.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

MoHTax

Mpunag mae 6yT! PO3MILLIEHUIA HUXYE NMOBEPXHI BOAU (3aHYpeHui) abo no3a mexamu cTaBka (y Cyxomy micLi).
Mpu1cTpiii NOBUHEH BYTH NOBHICTIO 3aHYPEHWI y BOAY.

BcraHoBntoBaTh npunag Ha TBepAi OCHOBI B FOPU3OHTaNbHOMY CTINKOMY MOMOXEHHI.

EkcnnyaTtauis npucTpoto y cTaBKy
0B

Hacoc 3HaxoamTbes y cTaBky. [lo BUxody Hacoca NigknioyeHa cucteMa peumpKynsuii, Hanpuknag, cTaBkoBuiA inbTp.
HeobxigHO BMKOHaTW HACTyMHi Aii:
D
1. HakpyTutn Hacaaky LwnaHra 3 HakMaHOK rankor Ta YLiNbHEHHAM Ha BUXIA.
2. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HaKUAHOI raikn BUPIBHATU HAcaAKy LUNaHra.
3. Hacagutu wnaHr Ha Hacagky i 3adikcyBaTy LLUNAHTOBUM XOMYTOM.

YcTaHOBKa NpUCTPOIO B CYXOMY MicCTi
OJE

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLOO BiH OyB 3aXMLLEHWI Bif MPSIMOrO COHAYHOIO BUMPOMIiHIOBaHHS. (max. 40 °C).
HeobxigHo BUKOHATU HACTYMHi Aii:
OF
1. Buganutu reuHTN.
— [BUHTW BUKOPUCTOBYHOTBLCS AN KPINMEHHS NMpy TpaHCNOPTYBaHHI i HENOTPIGHI ANns poGoTH NPUCTPOIO.
. HaTtucHyTun Ha dpikcaTop i NigHATY BEPXHIO YacTUHY dinbTpa Bropy.
. OictaTtn Hacoc.
. HakpytuTtn Hacapaky wnaHra 3 yLwinbHeHHsIM Ha BXiA.
. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
. Hacapgutun wnaxr Ha Hacagaky i 3adikcyBaTy LLUMAHTOBUM XOMYTOM.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HaKUAHOI raikn BUPIBHATU HAcaaKy LUNaHra.
. HakpytuTtn Hacapaky wnaHra 3 HakMaHO raikor Ta YLiNbHEHHAM Ha BUXiA.
8. Falls erforderlich, Stufenschlauchtiille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.
— [Mepepn 3aTaryBaHHAM HaKUAHOI raikn BUPIBHATU HAcaAKy LUNaHra.
9. Hacagutu wnaHr Ha Hacagky i 3adikcyBaTy LLUNAHTOBUM XOMYTOM.

[} g wN
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BBeaeHHA B ekcnnyaTauito
O6epexHo! YyTnuei enekTpuyHi enemeHTu.
MoxxnuBi Hacnigku: MpucTpii pynHyeTbCS.
3acTepexHi 3axoau: He npueaHyBaTh NpUCTPIN [0 AXepena XUBMEHHS 3 MOXIMBICTIO perynoBaHHs
SACKPaBOCTI.
MopaiiTe enekTPOXMBIEHHS! B TakuiA Crnocit:
BmukanHs: [MigkniodiTe NpucTpii 4o Mepexi. MpucTpin BMMKaETbCS @aBTOMATUYHO MICNS NiOKIOYEHHS 4O Mepexi.
BumMukaHHs: Big’egHainte npucTpint Big mepexi.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTU4YHO NPOBOAUTL MOMNepeaHbO 3anporpamMmoBaHy CaMOAIarHOCTUKY, sika 3aiMae nNpubMsHo
2 xsunuHu (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Havae, B ikoMy CTaHi BiH 3HaxoauTbcs: 6e3 soau/s
3a6noKoBaHOMY UM B 3aHypeEHOMY. FIKLLIO HACOC 3HAXOAMTLCS B CyXOMY/3abnokoBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTUYHO
BMMMKaETbCA NpubnmaHo yepes 90 cekyHA. Y pasi Henonagky BiAKMIOYMTM NPUCTPIN Bif eneKTpoMepeXi i HanoBHUTK
Hacoc Bofo abo BUAAnuUTH CTOPOHHIM NpeaMeT, sk 6nokye poboTy Hacoca. Micns uboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHA
KOpUCTyBaTUCA.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb
Hacoc He 3anyckaeTbcs

Hacoc He nepekayye

Mpuunna
BincyTHs Hanpyra B Mepexi

3acmiTueca kopnyc inbTpa
Ayxe 3abpyaHeHa Boga

Typ6iHa 3abnokoBaHa

YcyHeHHs

— lMepeBipnTy Hanpyry B Mepexi
— lMepeBipuTn Kabeni KUBNEHHs

— MouncTnTn YacTuHK dinbTpa

— OumncTtutnt Hacoc. Micna oxonoaxeHHs
[IBUrYHa HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETHCS.

— [JictaTvt BUNKy 3 po3eTku i BUAanuTu

CTOPOHHIN NpeaMeT. [1oTiM 3HOBY YBIMKHYTH
Hacoc.

Bacmituscs kopnyc dinbTpa — MouncTnuti YacTuHm dinbTpa

HapTo Benuki BTpaTH y niHisix noaavi BuBpatu wnaHr 3 GinbLumMm agiameTpom
— ApanTyBaTi Hacaaky Ao fiameTpa LunaHra
— 3MEeHLWNTN AOBXMHY LUNaHra Ao HeobXigHoro
MiHiMymy
— YHuKaTU BUKOPUCTAHHS 3aiiBUX
3'eAHyBanbHUX efleMeHTIB

HepocTaTtHs NOTYXHICTb

Yepes KOPOTKMIN NPOMIXKOK Yacy Hacoc
BUMUKAETLCA

[yxe 3abpyaHeHa Boaa — Oumnctutn Hacoc. lMicns oXonomkeHHs

[IBUTYHa HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETHCS.

TemnepaTtypa BoAM He NOBUHHA

nepesuwyBat +35 °C lMicns oxonogXeHHs

[IBUryHa HacoC aBTOMATUYHO YBIMKHETHCS.

Typ6iHa 3abnokoBaHa — [JlictaTvt BUNKy 3 po3eTku | BUAanuTu
CTOPOHHIN NpeaMeT. [1oTiM 3HOBY YBIMKHYTH
Hacoc.

SBHEATO BWCOKa TemnepaTtypa Boaun

Hacoc npautosas 6e3 Boau — 3anoBHWTM Hacoc Bofoto. MNpu BUKOPUCTaHHI

Y CTaBKy MOBHICTIO 3aHYPUTW NPUCTPIN.

YucTtka i gornapg
A YBara! He6e3ne4yHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxxnuBi Hacnigku: cmepTb abo Baxki TpaBMU.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
o EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHI Moayni 3 HOMiHanbHot Hanpyroto U > 12 B 3miHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTifHOro CTpymy, siki 3HaxoAAaTbCS y BOAi: BAMMKATI HaNpyry Ha NPUCTPOSIX i BMOHTOBAHUX
MOAYNAX, NepLU HiXX TOpKaTUCS BOAM.
o [lepen npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKIIOYMTY MOrO Big HAaNpyru.
e Cnig BXUTU 3axopais, Wob 3anobirt HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

MpucTpin ouncTutn

MocunanHsaA!

PekomeHaaLii perynspHoro YneHHs:

o YucTiTb Npunag woHavMeHLwe ABidi Ha pik.

e B xoagHOMY pasi He 3aCTOCOBYITE arpecuBHI MUIHI 3acobu abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLO BOHWU MOXYTb 3pyNHYBaTU
kopnyc abo HeraTMBHO BNIMHYTM Ha PYHKLIIOHYBaHHSA Npunaay.

e PekomeHaoBaHi 3acobu Ans YMLLEHHS NPW CTINKOMY BanHSAHOMY BiAKNaAEHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3acO6M ANS YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCNOTMW Ta XINopy.

e PeTtenbHO NpoMMTK BCi AeTani YACTOK BOAOKO MNICMSi YUCTKK.
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Aquamax Eco Classic 2500
o [1pn 3MEeHLIEHHI NPOAYKTUBHOCTI OYUCTUTH KOPMYC PinbTpa M’AKOIO LWITKOH Mif MPOTOYHOI BOAOHD.

OuuieHHs Hacoca
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:
oG
1. BigkpyTutn Hacaaky LwnaHra.
2. Bupanutu reuHTN.
— [BUHTW BUKOPUCTOBYIOTBLCS AN KPINMEHHS NPy TpaHCNOPTYBaHHI i HENOTPIGHI ANns poGoTH NPUCTPOIO.
3. HatucHytu Ha dbikcaTtop i NiAHSATM BEPXHIO YacTWHY inbTpa Bropy.
4. [lictatn Hacoc.
5. BigkpyTuti Kopnyc Hacoca i BUTArHyTU TYpOiHy.
— Ouuctuty BCi geTani nig NPOTOYHOK BOAOK M'SIKOHO LLITKO, 3aMIiHUTW NOLLKOKEHI.
6. 3ibpaTu NpuCTpiii y 3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.
— [MpoBecTu kabenb Hacoca B OTBIp ANs kabento y HUXKHI YacTWHI (inbTpa TakuM YMHOM, Lo6 BiH He CTUCKaBCA
npu 3akpyBaHHi Kopnycy inbTpa.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500
o [1pn 3MEeHLIEHHI NPOAYKTUBHOCTI OYUCTUTH KOPMYC PinbTpa M’AKOIO LWITKOH Mif MPOTOYHOI BOAOHD.

OuuieHHs Hacoca
HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:
OH
1. BigkpyTutn Hacaaky LinaHra.
2. Bupanutu reuHTN.
— [BUHTW BUKOPUCTOBYHOTBLCS AN KPINMEHHS NPy TpaHCNOPTYBaHHI i HENOTPIGHI ANns poGoTH NPUCTPOIO.
. HaTtucHyTun Ha dpikcaTop i NigHATY BEPXHIO YacTuHY dinbTpa Bropy.
. OictaTtn Hacoc.
. Buganutu reuntu.
. 3HSTW KOpMyC Hacoca 3i CTONOPHWUM KinbLieM, YLinbHEHHAM Ta Typ6iHoto.
— Ouuctutyn BCi geTani nig NpOTOYHOK BOAOH M'SIKOHO LLITKOH, 3aMiHUTU MOLUKODKEHI.
. 3ibpaTh NpuCTpili y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.
— [poBecTu kabenb Hacoca B OTBIP AN kKabento y HWXKHI YacTVHI dinbTpa TakuM YMHOM, Lo6 BiH He CTUCKaBCA
npu 3aKpuBaHHi kopnycy inbTpa.

o U~ Ww

~

[OeTani, Wo WBUAKO 3HOLWYHTLCS
PoTop HanexuTtb A0 LWBWAKO3HOLWYBAHUX AeTarnen; dis yMOB rapaHTii Ha HbOro He NOLUMPIOETHCS.

306epexeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

Mpw 3HWKEHHI TeMnepaTypu HbKYe Hyns NpUCTpili HeobxigHO AeMoHTyBaTw. [poBediTh peTenbHy O4YMCTKY | nepesipTe
NPUCTPIN Ha HAsIBHICTb YLIKOAXEHb.

36epiraiite Nnpunaa 3aHypeHuM y Body abo HanoBHEHWM BOAOI NpU TemnepaTypi BuLLe Hyns. He
§ JonyckanTe NoTpannsiHHs wrekepa y Boay!

PeMoOHT

MoLuKoaKeHN Kopnyc He Miansarae peMoHTY, 3a60pPOHAETECH BUKOPUCTOBYBATH NOLIKOAXEHUN kabenb. [MpucTpii
HeobXiAHO BiANOBIAHUM YMHOM yTUNI3yBaTH.

Yrunisauia

He MoxHa yTuniayBaTu Liel NpUCTpiii pa3oM i3 goMaluHiM cMmiTTsam! BukopucToByiite nepeadadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Ans poboTu.
_—
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L RU -
MepeBon PyKoBOACTBa Mo 3Kcnnyatauyum - opurmHana

Yka3saHus K HacTosILLeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnslyaTauum

Papgbl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnanum OASE Living Water. MprnobpeTtsa gaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Classic
2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, Bl caenanu xopoLunii Beibop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHMeM Npubopa TLwaTENbHO NPOYMTANTE UHCTPYKLMIO MO IKCMIyaTaumm U 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AaHHbIM NPUGOPOM 1 HA HEM pa3peLlaeTcs NPOBOAWTL TOMBKO NPy COGMNoAeHNN YCoBU
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCyaTaLmm.

[ina obecneyveHns npaBunbHOM 1 GeaonacHo akcnnyaTaummn obasatenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMK NO TEXHWKE
6e3onacHocTy.

TwarenbHO XpaHUTe AaHHY0 MHCTPYKUMIO MO 3KCrnyaTauun. B cnyyae nameHeHvst Bnagensua, nepeaante emy takke
M MHCTPYKUMIO MO 3KCyaTaumu.

CuMBOnbI, UCNONb3yeMble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum

Mcnonb3ayemble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauum CUMBOSIbI 0603HaYaloT criegytoLlee:

A OnacHocCTb nony4yeHus TerieCHbIX HOBpe)KAeHMFI OT ONACHOrO 3NIeKTPUYEeCKOro HanpsxeHus.
CvmBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCcTBEHHO YrpoXarlLlyo onacHOCTb, BCreacrteue KOTOpOVI MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn moryTt 06pa3OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCiin He 6y,qu NPUHATBLI COOTBETCTBYOLLNE MEPbI.

A OnacHocTb nony4yeHusa TerieCHbIX noape)xneuuﬁ OT 06Lero NCToYHMKa onacHocTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HEeNnocpeaCcTBEHHO YrpoXarlLlyo onacHOCTb, BCreacrteue KOTODOVI MOXET HacTynnTb
CMepTb Unn moryTt 06pa3OBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCiin He 6y,E|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYOLLNE MEPbI.

E BasHoe ykasaHue s obecrieyeHns 6e30TkaaHoi dyHKLMN.

WUcnonb3oBaHue npubopa no HasHaueHUo

AquaMax Eco Classic 2500/3500/5500/8500/11500/14500/17500, aanee Ha3biBaemoe "YCTPOWCTBO", paspeLuaeTcs
MCMorb30BaTh UCKIIOUNTENBHO TakK, KaK ykasaHo HUXe:

o [Ins nepekayvBaHusi 06bIYHON BOAbI M3 BOAOEMOB A5t PUNbTPOB, BOAONAAA U PYUbEB.

e OkcnnyaTauus npv cobnofeHU TEXHUHECKNUX AaHHbIX.

e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHUn pekoMeHayeMbIX 3Ha4YEHUIA BOAbI.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs creaytoLime orpaHnyeHus:

e lcnonb3oBaTb B Npyaax Ansi NnaBaHbsi HE paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekaumBanTe Apyrue XuaKoCcTU, KPOMe BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyite 6e3 npoToka BOAbI.

e He pa3peluaeTcsi UCnonb3oBaHWe HU AN NPOU3BOACTBEHHOTO, HU ANSi MPOMBbILLNEHHOrO HasHa4YeHWs.

e He ucnonb3oBaTtb B KOHTaAKTE C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU npoayKkramu, nerkoBocninamMmeHarwmmMmncs nnu
B3pbIiBYaTbIMWU MaTepuanamun.

¢ He noaknioyanTe K oMallHeMy BOAOCHaBGKEHUIO.

Yka3aHus N0 Mepam NpefoCTOPOXKHOCTU

OT gaHHOro YCTPOMCTBA MOXKET UCXOAMTb ONACHOCTb NS NIOAEN U MaTepuanbHbIX LEHHOCTEN, ecni oHo ByaeT
MCMonb30BaTbCs HeHaanexalmmM obpasoM Unm He No Ha3HaveHuo, U ecnu He ByayT cobnogaTbecs ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTU.

[etv oT 8 NeT 1 cTapLue, a TakkKe NMOAN C OrpaHNYEHHBIMU PU3NYECKUMM,
OpraHoNenTUYECKUMI UM MEHTaNbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, JH0AM C
HEGOIbLUMM OMbITOM M 0GBEMOM 3HAHWI MOTYT MONb30BAaTLCS 3TUM
YCTPOVICTBOM, HaX0AsICb MPW 3TOM Mo, KOHTPOSIEM B3POCTIbIX UMW NMOSyYunB
OT HMX COBETbI N0 Ge30rnacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOUCTBOM U MOHSIB
onacHoOCTM Npu paboTte ¢ HAM. [IeTV He AOMMKHbI UrpaTh C YCTPOVCTBOM.
et He AOMKHbI YUCTUTb UMM PEMOHTUPOBATbL YCTPOMCTBO Ge3
HaZnexaLlero KOHTPOSSi CO CTOPOHbI B3POCHTbIX.
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OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C ANeKTpn4ecTBOM

anI HenpasuMibHOM NOLKIMKYEHUN NN HeHaanexailem OﬁpaLLl,eHVII/I KOHTaKT BOAbl C 3NEeKTPN4eCTBOM MOXET
npmMBecTn K CMepTn nnu TSXKENBIM nospexaeHuam oT yaapa TOKOM.

I'Ipe)K,qe 4YeM norpy3nTb PpykKn B BOAY, 06513aTeNbHO OTKIIOYMTE BCE HaxXoAsLWMeCs B BoAe I'Ipl/l60pbl OT UCTOYHMKA
Hanps>keHuA.

3neKTpW|ecxm7| MOHTaX cornacHo npegnucaHuro

ONeKTPOMOHTaX JOMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHASbHLIM CTPOUTENbHBIM UHCTPYKLUMSIM U [OTHKEH NPOU3BOANTLCS
TOSbKO CrieuuanMcTamm - anekTpukamu.

JInuo cuntaeTcsa cneumanmncTom — 3NeKTPUKOM, TOSbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUM MPOMECCUOHANLHOro 06y4eHus,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT AN BbINOMHEHWUS U OLIEHKM NOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTel B kayecTBe
cneuuanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHNe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN 1 cobriofeHne onpeaeneHHbIX pervioHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

Mpy BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CneumanmncTy-anekTpuky.

MoacoeavHeHne npmbopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Cryyae, KorAaa 3neKTpuyeckne xapakTepucTuku
npubopa coBnagatoT C AaHHBIMM CTOYHMKA TOKa. [laHHble Mpubopa HaxoAATcs Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
ynakoBKe UM B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

Mpn6op AomkeH ObIThb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa MOBPEXAEHUSt C MakCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

Yanuautenu v pacnpegenuteny (Hanpyumep, KONOAKW) OOMKHbI ObiTb NpeAHasHaveHbl AN UCMONb30BaHUS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3alLMLLeHbl OT BOASIHbIX BpbI3r).

MpucoeanHUTENbHbIE LUHYPbI HE AOMKHBI UMETb MEHbLLIEE NonepeyHoe CeYeHne, YeM Pe3NHOBBIE LLMaHTU C
KkpaTkum ob6o3HaveHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu aomkHel cootBeTcTBoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.
3awunTrTe pasbeMHble COeAVHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

Mopakntoyarite Nprbop TONbKO K PO3eTKe, CMOHTUPOBAHHOM MO MHCTPYKLMW.

HapéxHas akcnnyaTtauus

YCTPONCTBO Henb3sl UCMNONb30BaTh, ECNN NOBPEXAEHA dNEKTpUYeckasi NPOBOAKA UM KOpMycC.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, Aepxa ero 3a anekTpuieckuin kabens!

YknagpiBanTe kabenb C 3awuTON OT NOBPEXAEeHU 1 yoeauTech B TOM, YTO Yepes HEero Henb3asi CMOTKHYThCS.
OTKpbIBaiiTe KOPMYC YCTPOWCTBA UNW NPUHaANexallume K HeMy YacTu TONbKO TOrAa, eCnvi B PYKOBOACTBE NO
3KCMnnyaTauum Ha 3TO YETKO yKasaHo.

B ycTpoiCTBE HYXXHO BbINOMHATL TONBKO Te paboThl, KOTOPbIE ONNCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe ycTpoMCTBa He YCTPaHSATCS, TorAa Npocum o6paTUTbCs B aBTOPU3OBAHHYO CEPBUCHYHO
cnyx6y unu B criy4ae COMHEHUS! NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrMHanbHbIE 3anacHble YacTu U OpUrMHarbHble KOMMMEKTYIOLWME K YCTPONCTRY.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHWS B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

CoeguHuTenbHbIe MPOBOAA He noanexart 3aMmeHe. [Npu noBpexaeHuu LWwHypa npnubop UM ero KOMNOHEHTbI AOIHKHbI
6bITb YTUNU3VPOBAHBI.

SkcnnyaTupyiiTe npubop ToNbKO TorAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

Po3seTky 1 ceTeBol WiTekep Bepeyb OT MonagaHus Bnaru.

Pabounii y3en cogepxut MarHuT € CUNbHbLIM MarHUTHBIM MOSIEM, KOTOPOE MOXET NOBMUATL Ha paboTy
KapANOCTUMYNSITOpa MM UMMNAHTUpPOBaHHbIX Aedubpunnatopos (ICD). CobnogaTs MUHMManbHOE paccTosiHWE B
20 cm Mexay UMNaHTaToM ¥ MarHUTOM.

YcTtaHOBKa 1 nogcoeanHeHue
DA
& BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHve.

Bo3MoxHble nocneacTBus: CmepTb Unm TpaBMbl TAXKENOW CTENEHW Npu aKkcnnyartauum npubopa B Npyay
ONs KynaHus.

MepbI! 3aWmThbI:

e He akcnnyatupyite npubop B Npyay ANs KynaHus.

e BbinonHsiite rocygapcTBeHHbIE U MECTHbIE NPEANUCaHNS.

A BHumaHue! OnacHoe aneKkTpuMyeckoe HanpsikeHue.

BoamoxHble nocneacTBusA: CMepTb UMK Tsxerble TpaBmbl.

Mepbl! 3aWmThbI:

e OnekTpuyeckne nNpMbopbl U YCTAaHOBKN C pacyYeTHbIM HOMUHAaNbHLIM HanpskeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka nnn U >30 B nocTosiHHOro ToKa, KOTopble HAaXOAATCHA B BOAE: Nepes NPUKOCHOBEHWEM K Boae
OTKIIOYaTb HanNpshkeHve, NojaBaeMoe Ha Npubopbl N YCTaHOBKU.

o [epep pabotamu Ha npubope OTKMNOYaTb NOAABAEMOE HA HEro HanpsHKeHKe.

e Ob6ecneunBaThb 3alWWTy OT HENPeAHAaMEPEHHOTO BKITIOYEHNS.
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Aquamax Eco Classic 2500

MoHTax
MpuHUMNnanbHO AaHHOE YCTPOMCTBO AOMKHO pa3MeLLaTbCs Noa BOAOW.
YcraHaBnuBaTb Npubop Ha TBEPAOM OCHOBaHUM B FOPU30HTaNbHOM YCTOMYMBOM MOMOXEHUN.

Mpu6op akcnnyaTupoBaTb B Npyay

B

Hacoc HaxoauTcst B npyay. Cuctema otBoAa, Hanp. NpyAoBbIA UnbTp, NPUCOEAMHSAETCS K BbIXOAY U3 Hacoca.

Heo6xoaMmo BbIMONHUTL creaytoline 4eACTBUS:

oc

1. CTyneH4aTbI WTyLEep ANS WnaHra NpUKPYTUTb K BbIXOAY.

2. Ecnn notpebyeTcsi, TO HY>KHO YKOPOTUTL CTYMEHYaTbIV LUNAHTOBbIA HAaKOHEYHWK A0 AnameTpa NPUMeHSemMoro
LunaHra.
— 3a cyeT 3TOro yMeHbLUATCS NOTEPU AaBIeHuS.

3. HacaguTb LnaHr Ha CTyneHYaTbIi WTyLep ANs LWaHra v 3akpenuTb LWaHroBbIM 3aXXUMOM.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

MoHTax

Mpr6op fomKkeH ObITb pasMeLLEH HXKE NOBEPXHOCTU BOAb! (MOrPYXEH) UNu BHe Npyaa (B CyXOM MecTe).
MpuHUMNManbHO JaHHOE YCTPOWCTBO AOMKHO pa3MeLLaTbCsi Nof BOAOW.

YcTtaHaenueath Npubop Ha TBEPAOM OCHOBAHWM B FOPU3OHTANbHOM YCTONYMBOM MOMOXEHUN.

Mpun6op akcnnyaTMpoBaTb B Npyay
OB

Hacoc HaxoauTcs B npyay. Cuctema oTBOAA, Hanp. NpyaoBbI (hunbTp, NPUCOEANHAETCS K BbIXOAY U3 Hacoca.
Heobxoa1mo BLINONHMTL Crieayolmne AeincTBus:
oD
1. CTyneHuaTbii WTYLEp ANA WNaHra C HaKMAHON raiikon 1 ynnoTHEHeM NPUKPYTUTb K BbIXOZY.
2. Ecnn notpebyeTcsi, TO HYXHO YKOPOTWUTbL CTYNEHYaTbI LWNAHrOBbI HAKOHEYHWK 40 AnameTpa NpUMEHSAEemMoro
LinaHra.
— 3a cyeT 3TOro yMEeHbLLATCA NOTepU AaBEHMS.
— [lMepen 3aTsArMBaHMeM HaKWOHOW Fraiku HYXHO BLIPOBHATL CTyNeHYaTbIi WTYLep ANA WnaHra.
3. Hacagutb WnaHr Ha cTyneHYaTbii WTyLep AN WnaHra u 3aKpenuThb LNaHroBbIM 3aXUMOM.

YcTaHoBka npubopa B CyxoM MecTe

OE

YcTtaHoBuTe Aquamax Tak, YToObl OH He NoABeprancs NPAMoOMYy BO3EVCTBUIO CONHEYHbIX nyyeit (max. 40 °C).
Heobxoanmo BbINOMHUTL creayoLlne AENCTBUS
OF
1. BuHTbI y6paTth.
— BuHTbI cnyxaT ans kpenneHus Ans TpaHCMOPTUMPOBKE U ANA 3Kcnyatauum npubopa He HyXHbI.
. HaxaTtb Ha dmkcaTOpHbIN KPOYOK U OTKPbITbL BEPXHIOK Yally dunbTpa.
. BblHYTb Hacoc.
. CTyneHuaThIi WTyLep ANS WNaHra BMeCTe C YMIIOTHEHVEM NPUKPYTUTL KO BXOAy.
. Ecnu noTtpebyeTcs, TO HYXHO YKOPOTUTL CTyNeHYaTbIN LUAHTOBbIA HAKOHEYHVK A0 AnameTpa NpuMeHseMoro
LinaHra.
— 3a cyeT 9TOro YMeHbLLIAIOTCS NOTepU AaBlEHNS.
6. HacaguTb WnaHr Ha cTyneHYaTbii LWTYLEp AN WaHra 1 3akpenuTb LWNaHroBbiM 3aX1MOM.
— [Mepepn 3aTarMBaHMeM HaKMOHOW raikv HYXXHO BbIPOBHATb CTYMEeHYaTbIn WTyLep Ans waHra.
. CTyneHuaThIi WTyLep ANSA WAaHra ¢ HakMAHOM raikon 1 yNnoTHEHNeM NPUKPYTUTL K BbIXOZY.
8. Ecnu noTpebyeTcs, TO HYXKHO YKOPOTUTb CTYNeHYaTbIi LUNAHrOBbIN HAaKOHEYHVK A0 AvameTpa NpUMeHsieMoro
LinaHra.
— 3a cyeT 9TOr0 YMeHbLLIAOTCS NOTepU AaBlEHNS.
— [lMepen 3aTsArMBaHMeM HaKWOHOW raiku HYXHO BLIPOBHATL CTyNeHYaThbIi WTYLep ANA WnaHra.
9. HacaauTb WnaHr Ha cTyneH4aTbli LTYLEep AN LWaHra U 3akpenuTb LWNaHroBbiM 3aXKUMOM.

g wWwN

~
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Myck B akcnnyatauuto
A BHumaHue! HYyBcTBUTENBHBIE ANEKTPUYECKME ANEMEHTI.
Bo3mMoxHble nocneacTBus: MNpubop BINAET U3 CTPos.
Mepb! 3awmTbi: He nogkntoyate NpMOOpP K NCTOYHUKY NUTAHWS C BO3MOXHOCTBIO PErynMpoBaHUs SpKOCTU.

MogaiiTte anekTponuTaHue creayoLwmm obpasom:

BkntoueHue: MNoacoeauHnte npmbop k cetu. Mpubop BknovaeTcs aBToMaTUYECKU NPpY NOAKMHOYEHUN K CETU.
BbikntoyeHue: OTKMOYMTE YCTPOMUCTBO OT CETU.

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

Mpu nycke B aKCnyaTaLmWio HACOC aBTOMATUYECKW BbIMOJSTHSET NPeAyCTaHOBIIEHHYIO NPOrpamMmMy CaMOAUarHOCTUKY,
4YTO 3aHMMaEeT okoso AByX MUHYT (Environmental Function Control (EFC)). Mpu aTom Hacoc onosHaeT paboTaeT nu
OH BCYXY0 / C GNIOKMPOBaHWEM UMM HAXOAMUTCS B MOrPYXEHHOM COCTOSIHUW. B peskume paboTbl BCyxyto / ¢
6roKMpoBaHNeM HacoC aBTOMaTUYECKU oTKMo4aeTcst npumepHo Yepea 90 cekyHa. B crnyyae HeucnpaBHoCTW
OTKMIoYUTE NnoJdavy dNEKTPONUTaHWS 1 NOrPy3nUTe HAacoC B BOAY UMW yCTpaHUTE HeEMCNpaBHOCTb. Mocne aToro Bebl
CHOBa MOXeTe 3KcryaTMpoBaTb NpuGop.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTeN

HeucnpaBHocTb MpuunHa YcTtpaHeHue
Hacoc He 3anyckaeTcst OTCyTCTBYET HaNpsKeHNe B ceTn — MpoBepnTb HanpshkeHne B CeTU
— MpoBepnTb NUTatOLME MpoBoaa
Hacoc He nepekaynBaeT 3abuT kopnyc unsTpa — lMounctute yawm dunbTpa
CunbHoe 3arpsisHeH1e Boabl — MouuncTute Hacoc. Mocne oxnaxaeHus

3MeKTpoMOoTOpa Hacoc cHosa
aBTOMATU4ECKM BKITOYAETCA.

Pa6ounit ysen 3abnokuposaH — BbIHYTb WTekep 1 y6paTb NpensiTcTame.
3aTem CHOBa BKIMIOUYMTbL HACOC.

HepocraTtoyHasi npousBOANTENBHOCTL Hacoca | 3abut kopryc dunbTpa — Mounctute yawm unbTpa
CRnNLLIKOM BbICOKME NOTEPN B NOABOAALLINX — Vicnonb3osatens WnaHrm ¢ 6onbwmm
TMHUSX nnameTpom

— CTyneHyaTblii WTyLEep ANS WnaHra
nofiorHaTh K AMameTpy Lwnaxra

— YMeHbLUUTb ANIMHY LWnaHra o
Heo6X0AMMOro MUHUMYMa

— W3beraiite HeHYXHbIX COEANHUTENbHbIX
anemMeHToB

Mocne kopoTKoii paboTbl HACOC OTKMoYaeTcs CurnbHoe 3arpsisHeHve Boabl — lMouncTute Hacoc. Mocne oxnaxaeHus
3NeKTPOMOTOPa HAcoC CHOBa
aBTOMaTUYECKU BKIOYaeTCs.

YunTbiBaiiTe MakcuMarnbHO 4OMYyCTUMYLO
TemnepaTypy BoAbl + 35°C Mocne
OXNaXAEHWS! ANEKTPOMOTOPA HAacoC CHOBa
aBTOMATUYECKM BKIIOHAETCS.

Pa6ounii yaen 3abnokuposaH — BbIHYTb WITEKEp U yEpaTh NpensTcTaune.
3aTem CHOBa BKIIOYMTbL HACOC.

Hacoc nokpbiTe Bogoi. Mpu akcnnyaTtauum B
npyAy NpMGOP HY>XHO MOMHOCTLIO NOMPY3UTL
B BOAY.

CnULLKOM BbICOKasi Temnepatypa BoAbl

Hacoc pa6otan Bcyxyto

OuuncTka u yxopn
A BHuMaHue! OnacHoe 3neKTpuueckoe HanpsxeHue.
Bo3moxHble nocneacTBuA: CMepTb UMK TsXernble TpaBmbl.
Mepbl 3aWmThbI:
e OnekTpuyeckne nNpmbopbl U YCTAHOBKM C pacyYeTHbIM HOMUHANbHLIM HanpshkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unu U >30 B NocTosiHHOro TOoka, KOTOpble HaxoaATCA B BoAe: nepen NpUKOCHOBEHUEM K Boae
oTKnoYaTh HanpsbkeHue, noaaBaeMoe Ha Npubopbl U YCTaHOBKY.
e [lepen pabotamu Ha npubope OTKNOYaTb NOAABAEMOE HA HEro HanpsHKeHue.
e ObGecneunBathb 3alWWTy OT HENPEAHAaMEPEHHOTO BKITIOYEHNS.

MpouncTuTtb Nnpnuéop

YkasaHue!
PekomeHaaLmm no perynsipHon O4nCTKe:
® YUCTUTL NPUBOP HE MeHee 2 pas B roA.

e Hu B Koem crniyyae He NpyMeHsiiTe arpeccuBHbIE MOOLLME CPEACTBA UMM XMMUYECKVE PacTBOPbI, Tak Kak OHU MOTyT
paspyLUMTL KOPMyC MU OTPULIATENBHO BO3AEHCTBOBATL Ha (PyHKUMOHMPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayemoe YnCTsiLLee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTIOXKEHUSIX 3BECTU:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— bBbiToBOE MOlOLLIEE CpeacTBO 6e3 coaepxaHns Xnopa 1 ykcyca.

o [locne o4ncTky TLAaTeNnbHO NPOMbITL BCE AeTany YMCTO BOAOWA.
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Aquamax Eco Classic 2500

o [pun yxyALweHUn Npon3BoaMTENBLHOCTM Npubopa HyXHO NOYUCTUTL KOpnyc urbTpa nog BOAONPOBOAHON BOAOM
MSITKOW LLIETKOW.

Mouncture Hacoc
Heo6xoaumMo BbINONHUTL CrieaytoLye AeACTBUS:
G
1. OTKPYTWUTb CTyneHYaTbIl LITYLep ANs LWnaHra.
2. BuHTbI y6paThb.
— BwHTbI cnyxaT Ans kpenneHus Ans TpaHCMopPTUMPOBKE U AN aKcnyaTauum npubopa He HyXHbI.
. HaxaTtb Ha dmKcaTOpHbIN KPOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.
. BbiHYTb Hacoc.
5. OTKpyTUTb KOpMYC Hacoca 1 BbIHYTb pabounii y3en.
— Bce yactv NnpombITb NoA BOAOMNPOBOAHOW BOAOM U MOYUCTUTL MSATKOW LLETKOW, MOBPEXAEHHbIE YacTu 3aMEHNUTb.
6. Cobpatb npnbop B 06paTHO NocrneaoBaTeNIbHOCTY.
— Kabenb Hacoca HyHO NPOCYHYTb B kabenbHOe OTBEPCTHE HIDKHEN Yalum punbTpa Tak, 4ToObl MPW 3aKpbiBAHUM
koprnyca unbTpa kabenb Ha coaenuBancs.

» W

Aquamax Eco Classic 3500/5500/8500/11500/14500/17500

o [lpun yxyALeHU NponsBoaMTENBLHOCTM Npubopa HY>XHO NOYUCTUTL KOpNyc dunbTpa Noa BOAONPOBOAHON BOAON
MSITKOW LLIETKOW.

MouuncTute Hacoc
Heobxoanmo BbINOMHUTL criepytolne AeNCTBUS:
OJH
1. OTKPYTWUTb CTyNeHYaTbIi WTyLep ANS LWnaHra.
. BuHTbI y6paTh.
— BuWHTbI cnyxaT Ans KpenneHus Ans TpPaHCMOPTUPOBKE U ANs dKcnyaTauum npubopa He HyXHbI.
. HaxaTb Ha dmKCcaTOpHbIN KPIOYOK M OTKPbITb BEPXHIO0 YaLly dunbTpa.
. BblHYTb Hacoc.
. BuHTbI ybpaTth.
. CHATb KOpnyc Hacoca BMeCTe C AiepxxaTenem, Npoknagkon n paboymm ysmnom.
— Bce yactv NnpombITb NoA BOAOMPOBOAHOW BOAOM M MOYUCTUTL MSATKOW LLETKOW, MOBPEXAEHHbIE YacTu 3aMEHNUTb.
7. CobpaTb Npnbop B 06paTHOM NocneaoBaTeNbLHOCTY.
— Kabenb Hacoca HyXHO NPOCYHYTb B kabenbHOe OTBEPCTUE HIDKHEN Yalum punbTpa Tak, YToObl MpW 3aKpbiBAHUM
koprnyca unbTpa kabenb Ha coaenuBancs.

N

o0 bhw

U3HawmBatrowmecs getanu
Pabounii ysen sBnseTcs nsHaluMBaloLLencs YacTblo, rapaHTUiiHOe 06A3aTenbCTBO HA HEro He pacnpoCcTpaHsAeTCs.

XpaHeHue npu6opa, B T.4. 3MMOM

Mpw HacTynneHun Mopo3os NpUGoP HEOBXOAMMO AEMOHTUPOBATL. BLIMOMHUTE OCHOBATENbHYIO YACTKY 1 NPOBEPLTE
npuGop Ha Hanuuue NoBPEXAEHUN.

XpaHuTe Npnbop NorpyxeHHbIM B BOAY WU 3aNONHEHHBIM BOLOW, NP NONOXUTENbHbLIX TemMnepaTtypax. He
JonyckaTb 3anvBaHus LTekepa Boaon!

PemMoHT
[MoBpexAeHHbIN KOpNyC OTPEMOHTMPOBATL HEBO3MOXHO, €ro AarnbHeiLuas aKkcnyaraumus sanpeLiaeTcs.
YTunusupyirte npubop Hagnexalmm o6pasom.

YTunusauums

He yTunuanpoBath AaHHbI Npubop BMeCTe ¢ AoMalLHUM Mycopom! Vcrnonb3yinTe npeaycMOTPEHHYO Ans
aToro cuctemy. MNpuseauTe ycTPOCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUrOAHOE AN UCMOMNb30BaHWS, NyTeM oTpe3aHns
mmm  Kabens.
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvérden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozé ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporuéané hodnoty vody
Priporoc¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTU Ha BogaTta
PekomeHaoBaHwWii BMIiCT BOAU
PekomeHayeMble 3Ha4YeHUs BOAbI

J T

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-véarde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-noka3aHuk
3HayeHune pH
pH {H
6.8...7.6

Gesamthéarte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost’
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBBpAOCT
3aranbHa XopcTKicTb (Boau)
O6Las KecTkocTb BoAb!
STERE
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila
Hoémérséklet
Temperatura

Teplota

Teplota
Temperatura
Temperatura
Temperatura
TemnepaTtypa
TemnepaTtypa
Temnepatypa

%

<35°C
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AquaMax Eco Classic
Pos. 3500 5500 8500 11500 14500 17500
1 21904 21904 21904 21904 21904 21904
2 21905 21905 21906 21907 21907 21907
3 21902 21902 21902 21902 21902 21902
4 21909 21909 21910 21914 21914 31141
5 21912 21913 21898 21900 21899 31142

Tecklenburger Strale 161 - 48477 Horstel - Postfach 20 69 - 48469 Horstel - Germany

OASE GmbH - www.oase-livingwater.com

o)
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31164/01-15
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